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RO filter Reset PCB filter Reset Wireless network

panel

PCB Filter 

RO Filter 

Cover

ENEN PE-tube 
White: Tap Water

Drain saddle

Power adapter Thread seal tape

PE-tube 
Blue: Purified Water

PE-tube 
Red: Drain Water

3-way valve

Quick connector
Drinking water
faucet and parts
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Required tools(not included)

Power drill with 1/4" drill bit Cross-head screwdriver

Adjustable wrench Safety glassesPipe cutter

Bucket
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Before First Use

PREPARATION

QUICK START GUIDE

                              To avoid danger of suffocation , keep plastic bags away from children 
      and pets . Do not use plastic bags in cribs , beds , carriages or playpens.

1.   Remove all the packing materials.
2.  Remove and review all components before use. 
3.  Check the product for transport damages. 
4.  Before connecting the product to the power supply, check that the power supply 
     voltage and current rating corresponds with the power supply details provided on 
     the product rating label.

WARNING:

1.  This product should be installed and maintained only by an experienced adult 
    following Uniform Plumbing Code ( UPC ) or other applicable state or local codes. 
    If in doubt, consult a professionl.
2.  Ensure the mains water supply meets the product requirements, see chapter 
     Specifications. It is recommended to place the main unit in the cabinet under a sink 
     on a flat and level surface. Before starting the installation, place the product in its 
     planned location to ensure the location is suitable.
3.  Ensure there is sufficient access to the plumbing under the sink and the main water 
     valves.
4.  Ensure the supply cord and PE-tubes can be routed without kinking or bending
5.  Ensure all required tools are available before starting the installation.
6.  Leave at least 4" (10cm) of free space around the product to allow for proper 
     ventilation.

                    It is normal for the water purifier to emit some noise and slightly vibrate 
 when in use, this is normal.
NOTICE: 

ENEN

Screws(x2)3/8" pin (x2)

1/4"OD X 3/8" connector

Expanded colloidal particle(x2)

Bracket(x2)



ENEN

Red: 
Drain Water

Drainpipe

White: Tap Water

Blue: Purified Water

GFC 100-240V AC
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Step 2: Installing the faucet
1.  The RO faucet is included with your RO System.  
    Locate and organize the RO installation parts, 
    see Figure 6 for more details on assembly.
2. Referring to Figure 6, You will need to install 
    the part in the order shown, Stainless Steel 
    Washer. Thin Black Washer. Slide both onto the 
    base of the faucet screw rod. The thin rubber 
    washer should be sandwiched in between the 
    faucet top and stainless steel washer.
3. Remove the red protective cap from the end 
    of the RO faucet screw rod.
4. Now install the RO faucet through the 
    mounting hole.
5. Under the cabinet install the following 
   components in this order: Reference Figure 6: 
   Thick Black Rubber Washer;  Metal Serrated 
   Washer. Nut. In the order shown above, slide 
   onto the base of the RO faucet screw rod.
6. Hand tighten the nut to threaded rod of the 
   RO faucet until the faucet cannot move freely.  
   Check the RO faucet to make sure the stainless 
   steel washer and thin black washer is centered 
   under the faucet. Once aligned, tighten the nut 
   with an adjustable wrench.
7. The RO Faucet Base Connector is included with 
   your RO System. Install this connector to the 
   base of the faucet. Push connector onto faucet 
   base until the connector bottoms out, see 
   Figure 6.
8. You will attach the "BLUE" PE tube to the base of the faucet quick connect connector.
9. After you have inserted the blue PE tube into the connector, insert the blue PE Tube 
    Lock Clips into the quick connector end. See Figure 7 for order of installation.

Outlet metal pipe

Stainless Steel Washer
Thin Black Washer
Countertop
Thick Hard Plastic Washer
Metal Serrated Washer
Nut

Stainless Steel Tube

PE Tube Lock Clip

Faucet Base Connector

PE Tube Lock Clip

Red Protective Cap

NOTICE: Do not connect the other end of the PE-tube to the main unit at this time.

6

7

1/4”
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MANUAL DE USUARIO

Avisos de advertencia: Antes de utilizar este producto, lea atentamente este manual y consérvelo para
futuras consultas. El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin previo aviso para mejorar el
producto. Consulte con su distribuidor o fabricante para más detalles.
El diagrama de arriba es sólo para referencia. Por favor, tome la apariencia del producto real como estándar.

CWRC600-A106

Purificador de agua



EN

personas debido a la tensión. 

La palabra de advertencia indica un peligro con un nivel de riesgo 
medio que, si no se evita, puede provocar la muerte o lesiones graves.

La palabra de señalización indica un peligro con un grado de riesgo 
bajo que, si no se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

Este símbolo indica que un técnico de servicio sólo debe utilizar y mantener 
este aparato de acuerdo con las instrucciones de funcionamiento. 

servicio el aparato y consérvelo en las inmediaciones del lugar de instalación o del 
aparato para su uso posterior. 

Uso previsto

Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos o 
daños derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato. Compruebe el 
embalaje y el aparato a su llegada para asegurarse de que todo está intacto para 
garantizar un funcionamiento seguro. Si detecta algún daño, póngase en contacto con el 
vendedor o distribuidor. Tenga en cuenta que no está permitido realizar modificaciones 
o alteraciones en el aparato por motivos de seguridad. El uso inadecuado puede causar 
riesgos y la pérdida de derechos de garantía.

Explicación de los símbolos

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

0201

¡Gracias por elegir Midea! Antes de utilizar su nuevo producto Midea, lea 
detenidamente este manual para asegurarse de que sabe cómo manejar las 
características y funciones que le ofrece su nuevo electrodoméstico de forma 
segura.
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PELIGRO: Riesgo de incendio/Materiales inflamables
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 PRECAUCIÓN: ¡Peligro de lesiones!

ADVERTENCIA
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ESPECIFICACIONES

CWRC600-A106Modelo

Calidad del agua recomendada 

Especificaciones

AVISO:

Límite

Voltaje

Frecuencia

Corriente nominal

Potencia

Clase de protección

100-240V AC

50/60Hz

4A

80W

Agua potable

Clase II

Fuente de agua de entrada

Presión del agua de entrada

Temperatura de funcionamiento y almacenamiento

Vida útil de la membrana 36 meses o 1899 galones (7200 litros)

Vida útil del filtro PCB 12 meses o 633 galones(2400 litros)

0.1-0.4MPa

4~38°C

Temperatura del agua de entrada 4~38°C

4~38°C

Dimensiones del producto (DxWxH) 444x105x414mm

hasta 750 ppm

hasta 1 NTU

0.1-0.4MPa

Sólidos disueltos totales (TDS) 

Turbidez

Presión del agua de entrada

Temperatura del agua de entrada

La cantidad de agua purificada que se obtiene depende de la presión y la 
temperatura del agua de entrada.

El incumplimiento de las indicaciones e instrucciones de seguridad puede provocar 
lesiones.
Seguridad de niños y personas con capacidades reducidas.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años si han sido supervisados 
o instruidos sobre el uso del aparato de forma segura y si comprenden los peligros
que conlleva. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser
realizados por niños a menos que sean mayores de 8 años y estén supervisados.
Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años.
Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físicas, sensoriales
o mentales reducidas o con falta de experiencia y conocimientos si han recibido
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de forma segura y comprenden
los peligros que conlleva.
Los niños no deben jugar con el aparato.

Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su 
agente de servicio o personas con cualificación similar con el fin de evitar un peligro.
Este aparato está destinado a ser utilizado por usuarios expertos o formados en 
talleres, en la industria ligera y en granjas, o para uso comercial por profanos.
El aparato sólo es adecuado para uso en interiores.
ADVERTENCIA: Mantenga las aberturas de ventilación, en la caja del aparato o en la 
estructura empotrada, libres de obstrucciones.
ADVERTENCIA: Al colocar el aparato, asegúrese de que el cable de alimentación no 
quede atrapado ni sufra daños. 
ADVERTENCIA: No coloque varias tomas de corriente portátiles o fuentes de 
alimentación portátiles en la parte trasera del aparato.
ADVERTENCIA: Para evitar riesgos debidos a la inestabilidad del aparato, éste debe 
fijarse de acuerdo con las instrucciones.
El aparato no debe limpiarse con chorro de agua.
El aparato no debe sumergirse.
No se recomienda utilizar este producto en zonas por encima de los 1.500m de altitud.
Deben utilizarse los juegos de mangueras nuevos suministrados con el aparato y no 
deben reutilizarse los viejos.

No almacene sustancias explosivas como aerosoles con propelente inflamable en 
este aparato.
El aparato debe desconectarse de la red eléctrica después de su uso y antes de 
realizar cualquier operación de mantenimiento.
Las siguientes directrices de seguridad tienen por objeto evitar riesgos imprevistos 
o daños derivados de un funcionamiento inseguro o incorrecto del aparato.
Compruebe el embalaje y el aparato a su llegada para asegurarse de que todo está
intacto para garantizar un funcionamiento seguro. Si detecta algún daño, póngase
en contacto con el vendedor o distribuidor. Tenga en cuenta que no está permitido
realizar modificaciones o alteraciones en el aparato por motivos de seguridad. El
uso inadecuado puede causar riesgos y la pérdida de derechos de garantía.

ESES

No utilizar los alargadores de cable.
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Reset de filtro PCB  Reset membrana  Red inalámbrica

Panel

Filtro PCB

Membrana

Cubierta
frontal

Tubo de PE 
Blanco: Agua del grifo

Abrazadera

Adaptador de corriente Teflón

Tubo de PE 
Azul: Agua purificada

Tubo de PE 
Rojo: Agua de desagüe

Clips de bloqueo (x8)

Válvula 3 vías

Desagüe                  Entrada     Salida

ESES

Conector rápido
Grifo de agua potable 

y sus componentes
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Herramientas necesarias (no incluidas)

Taladro eléctrico con broca de 1/4 Destornillador de estrella

Llave inglesa Gafas de seguridadCortatubos

Cubo
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Antes del primer uso

PREPARACIÓN

GUÍA DE INICIO RÁPIDO

Para evitar el peligro de asfixia, mantenga las bolsas de plástico fuera 
del alcance de los niños y mascotas. No use  No utilice bolsas de 
plástico en cunas, camas, carritos ni parques.

1. Retire todo el material de embalaje.
2. Retire y revise todos los componentes antes de su uso.
3. Compruebe si el producto ha sufrido daños durante el transporte.
4. Antes de conectar el producto a la fuente de alimentación, compruebe que la 

tensión y la corriente nominales de la fuente de alimentación coinciden con los 
datos de la fuente de alimentación que figuran en la etiqueta de características del 
producto.

ADVERTENCIA

1. Este producto sólo debe ser instalado y mantenido por un adulto con experiencia. 
En caso de duda, consulte a un profesional.

2. Asegúrese de que la red de suministro de agua cumple los requisitos del producto, 
consulte el capítulo Especificaciones. Se recomienda colocar la unidad principal en 
el armario debajo de un fregadero sobre una superficie plana y nivelada. Antes de 
comenzar la instalación, coloque el producto en el lugar previsto para asegurarse 
de que la ubicación es adecuada.

3. Asegúrese de que hay suficiente acceso a la fontanería bajo el fregadero y a las 
válvulas principales de agua.

4. Asegúrese de que el cable de alimentación y los tubos de PE pueden tenderse sin 
doblarse ni retorcerse.

5. Asegúrese de que dispone de todas las herramientas necesarias antes de iniciar la 
instalación.

6. Deje al menos 10 cm de espacio libre alrededor del producto para permitir una
 ventilación adecuada.

Es normal que el purificador de agua emita algún ruido y vibre ligeramente 
cuando está en uso, esto es normal.

AVISO:

Tornillo(2ud)Clip de seguridad 
de 3/8" (2ud)

Conector de 1/4"OD x 3/8"

Taco coloidal de expansión (2ud)

Bracket (2ud) ESES



Clip de bloqueo (x8)

Diagrama de conexiones

Cómo utilizar los racores rápidos

1 0

No conecte el otro extremo del tubo de PE a la unidad principal ( 4 ) en  
este tiempo.

AVISO:

Rojo: 

Agua al 
desagüe

Desagüe

Blanco: Agua de red

Azul: Agua purificada

GFC 100-240V AC

Todas las partes del producto que se conectan con tubos de PE están 
equipadas con racores de conexión rápida.
Para conectar un tubo de PE a un racor 
rápido:
1. Introduzca el tubo de PE en el racor. En el 

extremo del tubo hay una marca para que 
pueda confirmar si el tubo está 
completamente introducido en el racor.

2. Deslice el clip de bloqueo entre el cierre 
rápido y el racor ( Fig . 1 )

Para desconectar un tubo de 
PE de un racor rápido:
1 . Retire el clip de bloqueo.
2. Presione y mantenga presionado 

el cierre rápido.
3. Saque el tubo de PE del racor 

( Fig . 2 )

43

Rojo

AzulBlanco

Clip de bloqueo

Marca para 
inserción 
completa

PASOS DE INSTALACIÓN

INSTALACIÓN DEL PRODUCTO

Paso 1: Instalación de la válvula de 3 vías

1. Localice la válvula de cierre del suministro de agua fría debajo del fregadero y ciérrela.
2. Abra el grifo del fregadero para liberar la presión restante en la tubería de agua fría. 

Asegúrese de que la presión se ha liberado antes de proceder al siguiente paso. Tenga 
preparado un cubo para recoger el agua que quede en el conducto de agua.

3. Utilice una llave ajustable para desenroscar la tubería de agua fría de la válvula de agua.
4. Envuelva las roscas de la válvula de 3 vías con cinta selladora de roscas.
5. Retire la cinta de sellado de roscas de la válvula de cierre del suministro de agua.

6. Coloque la junta de goma mediana en la válvula de cierre del suministro de agua y 
enrosque la válvula de 3 vías en la válvula de cierre del suministro de agua utilizando 
una llave ajustable.

7. válvula de 3 vías en la válvula de cierre del suministro de agua utilizando una llave 
ajustable . Asegúrese de que la válvula de 3 vías está bien conectada. No apriete 
demasiado las conexiones, ya que podría dañar los accesorios (Fig. 3).Conecte un 
extremo del tubo de PE de agua del grifo ( BLANCO ) a la válvula de 3 vías 
introduciéndolo en el racor de conexión rápida . Fije el tubo de PE con los clips de 
seguridad (véase el capítulo Cómo utilizar los racores rápidos) (Fig. 4).

Junta de goma

Válvula de cierre

Llave 
3 vías

Llave 
3 vías

09

ESES

21



1 1

AVISO:  El soporte de desagüe se ajusta alrededor de un tubo de desagüe 
estándar de 1-1 / 2.

9

11

10

5

Paso 2: Instalación del grifo

Paso 3: Instalación del collarín de desagüe8. Enrolle la cinta de sellado de roscas en el sentido de 
la rosca en sentido contrario a las agujas del reloj.

9. Al envolver la cinta de sellado de roscas 
empiece por el 2º diente de la cabeza del hilo con 
una ligera fuerza y deje el 1er diente desenrollado, 
enrolle de 8 a 10 vueltas.

10. Después de envolver la cinta de sellado de roscas, 
una vez apretada, no permita que se retire la rosca 
( atornillar hacia atrás ) , de lo contrario tendrá que 
volver a envolverla ( Fig . 5 )

Teflón

P-trap

1-1/2"

1/4"

12

1. Seleccione y marque una ubicación en la tubería de desagüe ( A o B ) . La ubicación
 debe ser recta, al menos 3" y antes del sifón P ( Fig. 6 ) . Se recomienda utilizar una
 ubicación horizontal ( Fig 10 ).

2. Coloque el soporte de desagüe alrededor del tubo de desagüe para comprobar el ajuste.

8AVISO: 
Si va a instalar el 
soporte de drenaje en 
la tubería horizontal B, 
instálelo de forma que 
el tubo de PE quede 
situado en la parte 
superior de la tubería 
de drenaje horizontal 
(véase la figura 11).

Rojo: Agua de desagüe

Gaster

Abrazadera

 0.6"

Rojo: Agua de desagüe

Rojo: Agua de 
         desagüe

Clip de 
seguridad

3. Taladre un orificio de 1/4". Asegúrese de 
perforar sólo a través de un lado de la 
tubería de desagüe ( Fig 8 ).

4. Retire cualquier plástico suelto del tubo de 
desagüe.

5. Introduzca el tubo de PE para aguas 
residuales ( ROJO ) en el racor de conexión 
rápida del soporte de drenaje ( Fig . 10 ) . 
Inserte el tubo de PE de aguas residuales al 
menos 0,6" para evitar fugas.

6. Retire el plástico protector de la junta 
cuadrada.

7. Coloque la junta cuadrada a través del tubo 
de PE y en la pared interior del tubo de 
desagüe ( Fig 9 ).

8. Conecte las dos mitades del soporte de 
desagüe con las tuercas y los tornillos. Deje 
la tubería en el orificio. Apriete ambos lados 
por igual para asegurar el soporte de 
drenaje y retire la broca del accesorio de 
conexión rápida ( Fig . 11 ).

9. Fije el tubo de PE con el clip de seguridad 
véase el capítulo Cómo utilizar el racor de 
conexión rápida

 AVISO:   Si va a instalar el soporte de drenaje en la tubería horizontal B, instálelo 
de modo que el tubo de PE se encuentre en la parte superior de la tubería 
de drenaje horizontal (consulte la Fig. 11)

ESES
1.  El grifo de ósmosis inversa está incluido con 
    su sistema de ósmosis inversa. Localice y 
    organice los componentes de instalación del 
    sistema de ósmosis inversa; consulte la figura 
    6 para obtener más información sobre el 
    montaje.
2. En referencia a la figura 6, tendrá que instalar 
    las piezas en el orden que se indica. Arandela 
    de acero inoxidable. Arandela fina negra. 
    Deslice ambas en la base de la rosca del grifo. 
    La arandela fina de goma debe quedar 
    intercalada entre la parte superior del grifo y la 
    arandela de acero inoxidable.
3. Retire la tapa protectora roja del extremo de la 
    rosca del grifo de ósmosis inversa.
4. Ahora instale el grifo de ósmosis inversa a 
    través del agujero de instalación.
5. Instale los siguientes componentes bajo el 
    armario en este orden: Consulte la Figura 6:
    Arandela de goma negra gruesa; Arandela 
    dentada metálica. Tuerca. En el orden indicado 
    previamente, deslícelos sobre la base de la 
    varilla de rosca del grifo de ósmosis inversa.
6. Apriete manualmente la tuerca a la rosca del 
    grifo de ósmosis inversa hasta que el grifo no 
    pueda moverse fácilmente. Compruebe el grifo 
    de ósmosis inversa para asegurarse de que la 
    arandela de acero inoxidable y la arandela 
    negra fina están alineadas bajo el grifo. Una vez 
    alineados, apriete la tuerca con una llave inglesa ajustable.
7. El conector de la base del grifo de ósmosis inversa está incluido con su sistema de 
    ósmosis inversa. Instale este conector en la base del grifo. Empuje el conector en la 
    base del grifo hasta que el conector llegue al tope, consulte la Figura 6.
8. Conecte el tubo PE «AZUL» a la base del conector rápido del grifo.
9. Una vez haya introducido el tubo PE azul en el conector, inserte los clips de bloqueo 
    del tubo PE azul en el extremo del conector rápido. Consulte la Figura 7 para ver el 
    orden de instalación.

Outlet metal pipe

Stainless Steel Washer
Thin Black Washer
Countertop
Thick Hard Plastic Washer
Metal Serrated Washer
Nut

Stainless Steel Tube

PE Tube Lock Clip

Faucet Base Connector

PE Tube Lock Clip

Red Protective Cap

AVISO: Por el momento, no conecte el otro extremo del tubo PE a la unidad principal.

6

7



Botones

USO DEL PRODUCTO

INSTRUCCIONES DE USO

1 3
14

Paso 4 : Conexión de los tubos de PE a la unidad principal
La unidad principal tiene una salida de aguas residuales, una salida de agua purificada 
y una entrada de agua del grifo. Estas corresponden a los tres tubos de PE.

1. Retire los tapones protectores de silicona 
de las entradas y salidas de la unidad 
principal (Fig 12-a ).

2. Introduzca el tubo rojo de PE para aguas 
residuales en el racor de conexión rápida de 
la salida de AGUA DE DRENAJE ( Fig . 12-
b ) . El otro extremo del tubo de PE de 
aguas residuales se conecta al sumidero.

3. Conecte el conector a la entrada de agua 
    del grifo y, a continuación, introduzca el 
    tubo de PE blanco de agua del grifo en el 
    conector. El otro extremo del tubo de PE 
    de agua del grifo se conecta a la válvula de 
    3 vías.
4. Introduzca el tubo azul de PE de agua purificada en el racor de conexión rápida de 

la salida purificada. El otro extremo del tubo de PE de agua purificada se conecta 
al grifo.

5. Fije cada uno de los tubos de PE con los clips de seguridad ( véase el capítulo 
Cómo utilizar los racores rápidos ) ( Fig. 12-C ).

12

13

Rojo 

Azul 

Blanco

→

Paso 5 : Comprobación de fugas

 PRECAUCIÓN: ¡Riesgo de daños!
No conecte la unidad principal a la fuente de alimentación en este momento. 
Compruebe siempre que no haya fugas antes de conectar el producto a la 
fuente de alimentación.

1. Cierre el grifo.
2. Abra la válvula de 3 vías y la válvula de 

cierre del suministro de agua ( Fig . 13 ).
3. Compruebe si hay fugas en todos los 

puntos de conexión.
4. Si detecta fugas, cierre el suministro de 

agua con la llave de paso.

Llave 3 vías

Válvula de cierre

 PRECUACIÓN: ¡Riesgo de daños!

Señales

Botón  (        )

Botón (       )

Botón (       )

Pulse 
Pulse                      

durante 3 segundos para entrar en el modo Msmart App 
durante 8 segundos para reiniciar el módulo Red inalámbrica.

Botón Red 
inalámbrica

Parpadea lentamente antes de que se conecte la red; parpadea rápidamente 
durante la conexión a la red; permanece encendido cuando la red está 
conectada.
Parpadea cuando el cartucho PCB caduca o en modo de reajuste; 
permanece encendido en los demás casos.

Botón 
indicador PCB

Parpadea cuando la membrana de ósmosis inversa caduca o en modo de 
reajuste; permanece encendido en los demás casos.

Modos

Modo de ahorro 
 de energía

Modo de 
seguridad

Modo de 
autolimpieza

Tras 15 minutos en espera, entra en modo de ahorro de energía y 
todos los indicadores se iluminan a la mitad;

El producto se apaga automáticamente si el agua corre continuamente 
durante 30 minutos.
Para restablecerlo, cierre el grifo, apague el aparato y vuelva a 
encenderlo. El producto vuelve a funcionar con normalidad.

El producto está limpiando los filtros

Botón 
indicador RO

ESES

Clipe de 

     segurança

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el producto en caso de corte de agua o 
mantenimiento de las tuberías. Lave siempre las tuberías de agua después de 
realizar cualquier trabajo de mantenimiento para evitar que entren residuos más 
grandes en los filtros.
Si no va a utilizar el producto durante un periodo prolongado de tiempo, cierre la 
válvula de 3 vías. Antes de volver a utilizar el producto, abra la válvula de 3 vías y 
deje correr el agua por el grifo entre 3 y 5 minutos.

Cuando la vida del cartucho PCB expira, el indicador del botón PCB parpadea 
a 1Hz. Puede mantener pulsado el botón “     ”durante 3 segundos hasta que el 
zumbador emita un pitido para reiniciar el cartucho PCB; En el estado de 
espera, mantenga pulsado el botón "PCB" durante 3 segundos para entrar en 
el modo de restablecimiento del filtro PCB. Si no se realiza ninguna operación 
de restablecimiento en 10 segundos, saldrá automáticamente del modo de 
restablecimiento del filtro PCB. Si mantiene pulsado“     ” botón de nuevo 
durante 3 segundos, el cartucho PCB se restablecerá.

Cuando la vida de la membrana de ósmosis expira, el indicador del botón RO 
parpadea a 1HZ. Puede mantener pulsado el botón “      ” durante 3 segundos 
hasta que el zumbador emita un pitido para reiniciar la membrana de ósmosis 
inversa; En el estado de espera, pulse y mantenga pulsado el botón "RO" 
durante 3 segundos para entrar en el modo de reinicio del filtro de ósmosis 
inversa, y el indicador de reinicio parpadeará a 1 Hz. En este modo, si no se 
realiza ninguna operación de reajuste en 10 segundos, saldrá automáticamente 
del modo de reajuste del filtro de ósmosis inversa. Si mantiene pulsado “      ” 
durante 3 segundos, la membrana se restablecerá.
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RECAMBIO DE FILTRO

Limpieza

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

15 16

1 . Conecte el adaptador y el grifo al conector del cable de la unidad y, a continuación, 
conecte el enchufe a una toma de corriente GFCI de 100-240 V. 

2. Encienda el producto. Todos los indicadores del panel frontal parpadean 
simultáneamente durante 5 segundos mientras la unidad principal emite 5 pitidos , lo 
que indica que el sistema está arrancando. 
La unidad principal entrará en el modo de autolimpieza durante 25 segundos . No 
utilice el grifo durante este tiempo

3. Después de que el producto haya completado su modo de autolimpieza, se 
recomienda abrir el grifo conectado y dejar correr el agua durante al menos 20 
minutos para purgar los filtros antes de beber el agua por primera vez. 

USO

1. Gire lentamente la maneta del grifo desde su posición vertical 90° en sentido 
antihorario para iniciar el flujo de agua.

2. Gire la maneta del grifo 90 en el sentido de las agujas del reloj para detener el flujo 
de agua.

  La cantidad de agua purificada depende de la presión y la temperatura 

del agua. temperatura del agua. 

AVISO: 
El filtro de ósmosis inversa o el filtro PCB deben sustituirse 
cuando el indicador correspondiente empiece a parpadear.
Ambos filtros tienen una vida útil limitada. Los cambios en el 
sabor, el olor, el color y el flujo del agua purificada indican 
que el filtro debe sustituirse.

AVISO: 
Cualquier otro servicio que no se mencione en este manual 
debe ser realizado por un centro de reparación profesional.

Para cambiar un filtro, proceda de la siguiente manera:
1. Cierre la válvula de 3 vías ( Fig 14 ).
2. Desconecte el enchufe de la toma de corriente.
3. Abra el grifo de agua potable para liberar la presión.
4. Retire la cubierta de la unidad principal.
5. Sujete el asa y tire de ella hacia fuera para extraer el cartucho. 

(Fig. 15)
6. Coloque el filtro nuevo en el manguito, alinee la nervadura del 

filtro con la fuente y empújelo hacia dentro hasta que se oiga un 
"clic". En este momento, la sección del filtro debe quedar enrasada 
con la carcasa frontal (Fig.16, Fig.17 ).

7. Cierre el grifo.
8. Abra la llave de 3 vías.
9. Conecte el enchufe a la toma de corriente.
10.El producto se enciende.
11. Todos los indicadores parpadean simultáneamente durante 5 

segundos mientras la unidad principal emite 5 pitidos , lo que 
indica que el sistema se está poniendo en marcha. La unidad 
principal entrará en modo de autolimpieza durante 25 segundos . 
No utilice el grifo durante este tiempo.

12. Después de arrancar el producto, mantenga pulsado el botón 
del filtro correspondiente durante 3 segundos hasta que se oiga un 
"bip" y el cartucho se reinicie.

13. Abra el grifo conectado y deje correr el agua durante al menos 20 minutos para 
purgar los filtros antes de beber el agua por primera vez.

14

15

16

17

Antes de proceder a la limpieza, desconecte el producto de la red eléctrica.
No utilice limpiadores agresivos, cepillos con cerdas metálicas o de nylon, ni utensilios 
afilados o metálicos como cuchillos, rasquetas duras y similares. Podrían dañar las 
superficies. Utilice un paño húmedo para limpiar el producto. Deje que el producto se 
seque completamente.

RO

RO

PCB

RO

RO

PCB

PCB

Alinear y empujar 
hacia dentro

RO

RO

PCB

AVISO:

ESES
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
El funcionamiento de su aparato puede dar lugar a errores y averías. Las siguientes 
tablas contienen las posibles causas y notas para resolver un mensaje de error o mal 
funcionamiento. Se recomienda leer atentamente las tablas siguientes para ahorrar el 
tiempo y el dinero que puede costar llamar al centro de servicio.

Causa SoluciónProblema

Disminución del 
caudal de agua 
depurada

La válvula de 3 vías no 
está  abierta. Abra completamente la válvula de 3 vías.

El filtro está obstruido 
o ha llegado al final de 
su vida útil.

Cambie el filtro.

El filtro no se utilizó 
durante varios días.

El filtro ha llegado al 
final de su vida útil o 
está defectuoso.

Abre el grifo y deja correr el 
agua durante 5 minutos.

Cambie el filtro.

El nivel de TDS en el 
suministro de agua 
supera el nivel 
máximo permitido por 
la EPA para el agua 
potable pública.

Deje de utilizar inmediatamente el producto 
y cierre la válvula de 3 vías para evitar 
daños/Instale un dispositivo de 
pretratamiento antes de este producto en el 
suministro de agua. Vuelva a instalar el 
producto.

Fallo de un 
componente del 
sistema.

Filtros no 
instalados 
correctamente.

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el 
enchufe de la toma de corriente. Póngase en 
contacto inmediatamente con el servicio de 
atención al cliente.

Cierre la válvula de 3 vías. Retire y 
vuelva a colocar los filtros. Abra la 
válvula de 3 vías.

Se ha activado el 
detector de fugas 
de agua. 

Una burbuja de aire 
está bloqueando los 
tubos de PE 
( normalmente 
después de un cambio 
de filtro o un corte del 
suministro de agua ).

No sale agua 
purificada del 
grifo conectado.

La unidad 
principal tiene 
fugas 

Cambio en el 
sabor del agua.

El agua purificada 
contiene un alto 
nivel de sólidos 
disueltos totales 
( TDS ).

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el enchufe 
de la toma de corriente.
Inspeccione los conductos y tuberías en busca de 
fugas externas. Incline la unidad principal para 
comprobar si hay fugas internas:

 Si la fuga es interna, saldrá agua de la unidad 
principal Póngase en contacto con custome support. 

 Si la fuga es externa, inspeccione si hay fugas y 
arréglelas como corresponda. Vacíe el agua de la 
unidad principal inclinándola.
Reinicie el detector de fugas: desconecte el enchufe 
de la toma de corriente. Desconecte el tubo PE del 
agua del grifo ( AZUL ) . Vuelva a conectar el agua 
del grifo. Conecte el tubo de PE (AZUL) a la entrada 
de agua del grifo y el enchufe a la toma de corriente.

●

●

Cierre la válvula de 3 vías y desconecte el 
enchufe de la toma de corriente.
Abra el grifo de la cocina y asegúrese de 
que sale agua.
Abre la válvula de 3 vías y conecta el 
enchufe a la toma de corriente.

El logotipo, las marcas denominativas, el nombre comercial, la imagen comercial 
y todas sus versiones son activos valiosos del grupo Midea y/o sus filiales 
("Midea"), de los que Midea es propietaria. 

MARCAS, DERECHOS DE AUTOR 
Y DECLARACIÓN LEGAL

ESES

Marcas comerciales, derechos de autor y otros derechos de propiedad intelectual, así 
como todo el fondo de comercio derivado del uso de cualquier parte de una marca 
comercial de Midea. El uso de la marca comercial Midea con fines comerciales sin el 
consentimiento previo por escrito de Midea puede constituir una infracción de la 
marca comercial o competencia desleal en violación de las leyes pertinentes. 

Este manual ha sido creado por Midea y Midea se reserva todos los derechos de autor 
sobre el mismo. Ninguna entidad o individuo puede utilizar, duplicar, modificar, 
distribuir total o parcialmente este manual, ni empaquetarlo o venderlo con otros 
productos sin el consentimiento previo por escrito de Midea. 

Todas las funciones e instrucciones descritas estaban actualizadas en el momento de 
imprimir este manual. Sin embargo, el producto real puede variar debido a funciones y 
diseños mejorados.
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AVISO SOBRE PROTECCIÓN DE 
DATOS

Para la prestación de los servicios acordados con el cliente, 

nos comprometemos a cumplir sin restricciones todas las estipulaciones de la 
legislación aplicable en materia de protección de datos, en consonancia con los países 
acordados en los que se prestarán los servicios al cliente, así como, en su caso, el 
Reglamento General de Protección de Datos (RGPD) de la UE.

En general, nuestros datos se procesan para cumplir nuestra obligación contractual con 
usted y por razones de seguridad del producto, para salvaguardar sus derechos en 
relación con la garantía y las cuestiones de registro del producto. En algunos casos, 
pero solo si se garantiza una protección de datos adecuada, los datos personales 
podrían transferirse a destinatarios situados fuera del Espacio Económico Europeo.

Si lo desea, puede solicitar más información. Puede ponerse en contacto con nuestro 
Servicio de Protección de Datos MideaDPO@midea.com. Para ejercer sus derechos, 
como el derecho a oponerse al tratamiento de sus datos personales con fines de 
marketing directo, póngase en contacto con nosotros a través de 
MideaDPO@midea.com. Para obtener más información, siga el código QR.

ELIMINACIÓN Y RECICLAJE

Instrucciones importantes para el medio ambiente

Cumplimiento de la Directiva RAEE y eliminación del producto usado:
Este producto cumple con la Directiva RAEE de la UE (2012/19/UE). Este 
producto lleva un símbolo de clasificación de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE).

Este símbolo indica que este producto no debe desecharse 
con otros residuos domésticos al final de su vida útil. El aparato usado 
debe devolverse a un punto de recogida oficial para el reciclaje de 
aparatos eléctricos y electrónicos. Para encontrar estos sistemas de 
recogida, póngase en contacto con las autoridades locales o con el
 minorista donde adquirió el producto. Cada hogar desempeña un 
papel importante en la recuperación y el reciclaje de los aparatos 
viejos. La eliminación adecuada de los aparatos usados ayuda a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana.

Cumplimiento de la Directiva RoHS

El producto que ha adquirido cumple la Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No 
contiene materiales nocivos y prohibidos especificados en la Directiva.

Información del embalaje

Los materiales de embalaje del producto están fabricados a 
partir de materiales reciclables de acuerdo con nuestra 
normativa medioambiental nacional. No deseche los 
materiales de embalaje junto con los residuos domésticos o 
de otro tipo. Llévelos a los puntos de recogida de materiales 
de embalaje designados por las autoridades locales.

ESES



MANUAL DE USUÁRIO
CWRC600-A106

O diagrama acima é apenas para referência. Considere a aparência do produto real como padrão.

Avisos de advertência: Antes de usar este produto, leia atentamente este manual e guarde-o para referência 
futura. O design e as especificações estão sujeitos a alterações sem aviso prévio para melhora do produto. 
Consulte seu revendedor ou fabricante para saber mais.

Purificador de Água
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CARTA DE AGRADECIMENTO

Parabéns por ter escolhido Midea! Antes de usar seu novo produto Midea, 
leia atentamente este manual para garantir que você saiba como operar com 
segurança os recursos e funções de seu novo eletrodoméstico.

AGRADECIMENTO

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

ESPECIFICAÇÕES

RESUMO DO PRODUTO

GUIA RÁPIDO

INSTALAÇÃO DO PRODUTO

INSTRUÇÕES DE USO

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

MARCAS REGISTRADAS, DIREITOS AUTORAIS E 
DECLARAÇÃO LEGAL

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

AVISO DE PROTEÇÃO DE DADOS

A palavra advertência, indica um perigo de risco médio que, se não for 
evitado, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

A palavra de sinalização indica um perigo baixo que, se não for evitado, 
pode resultar em ferimentos leves ou moderados.

Ista palavra indica informações importantes (por exemplo, danos materiais), 
mas não perigo.

Este símbolo indica que só um técnico de serviço deve usar e manter este 
aparelho de acordo com as instruções de operação.símbolo indica que un 
técnico de servicio sólo debe utilizar y mantener 

Por favor, leia atentamente este manual de instruções antes de usar/acionar o dispositivo 
e guarde-o nas imediações do local de instalação ou do dispositivo para seu uso posterior.

Uso esperado

Explicação dos símbolos

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

As seguintes diretrizes de segurança destinam-se a prevenir riscos imprevistos ou 
danos causados pela operação insegura ou incorreta do aparelho. Verifique a 
embalagem e o aparelho na chegada para certificar-se que tudo esteja intacto e 
assim garantir uma operação segura, se você detectar algum dano, entre em 
contato com o vendedor ou distribuidor. Observe que modificações ou alterações 
no dispositivo não são permitidas por motivos de segurança. O uso indevido pode 
causar riscos e perda dos direitos de garantia.

Perigo

Advertencia de tensión eléctrica

Advertência

Precaução

Atenção

Observe as instruções

Este símbolo indica que existem perigos para a vida e saúde das 
pessoas devido ao gás extremamente inflamável.

Este símbolo indica que existe perigo para a vida e para a saúde 
das pessoas devido à eletricidade.

PTPT
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PERIGO: Risco de Incêndio/Materiais Inflamáveis

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

●

 PRECAUÇÃO: Risco de ferimentos!

ADVERTÊNCIA

04

ESPECIFICAÇÕES

CWRC600-A106Modelo

Qualidade recomendada de água 

Especificações

AVISO::

Limite

100-240V AC

50/60Hz

4A

80W

água potável

36 meses ou 1899 galões (7200 litros)

12 meses ou 633 galões (2400 litros) 

0.1-0.4MPa

4~38°C

4~38°C

4~38°C

(DxWxH) 444x105x414mm

hasta 750 ppm

hasta 1 NTU

0.1-0.4MPa

Sólidos Dissolvidos Totais (TDS) - até 750 ppm

Turbidez - até 1 NTU

Pressão de entrada de água

Temperatura da água de entrada

A quantidade de água purificada obtida depende da pressão e temperatura 
da água de entrada.

A inobservância das indicações e instruções de segurança pode causar ferimentos.
Segurança de crianças e pessoas com capacidades reduzidas.

Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade, desde que 
sejam supervisionadas ou instruídas sobre a utilização segura do aparelho e se 
compreenderem os perigos envolvidos. A limpeza e/ou manutenção, não deve ser 
realizadas por crianças, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e sejam 
supervisionadas. Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance de crianças menores 
de 8 anos.
Os aparelhos podem ser usados por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, desde que sejam 
supervisionadas ou instruídas sobre o uso seguro do aparelho e compreendam os 
perigos envolvidos.
As crianças não devem brincar com o aparelho.

Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deve ser substituído pelo fabricante, 
seu agente de serviço ou pessoas qualificadas para evitar riscos.
Este aparelho se destina ao uso por usuários qualificados ou treinados em oficinas, na i
ndústria leve e em fazendas, ou para uso comercial leve.
O aparelho é adequado apenas para uso interno.
ADVERTÊNCIA: Mantenha livres de obstruções as aberturas de ventilação, na 
carenagem do aparelho ou na estrutura embutida.
ADVERTÊNCIA: Ao posicionar o aparelho, certifique-se de que o cabo de alimentação 
não está preso ou danificado.
ADVERTÊNCIA: Não coloque várias tomadas de energia ou fontes de alimentação 
portáteis na parte de trás do aparelho.
ADVERTÊNCIA: Para evitar riscos devido à instabilidade do aparelho, o mesmo deve 
ser fixado de acordo com as instruções.
O aparelho não deve ser limpo com jato de água.
O aparelho não deve ser submerso.
Não é recomendado o uso deste produto em áreas acima de 1.500 m de altitude.
Os conjuntos novos de mangueiras fornecidos com o aparelho devem ser usados, e os 
antigos não devem ser reutilizados.
É proibido o uso de faixas elétricas. 

PTPT

Não armazene substâncias explosivas, como aerossóis com propelente inflamável, 
neste aparelho.
O aparelho deve ser desligado da rede elétrica após o uso e antes de realizar 
qualquer operação de manutenção. As seguintes diretrizes de segurança 
destinam-se a prevenir riscos imprevistos ou danos causados pela operação insegura 
ou incorreta do aparelho.
Verifique a embalagem e o aparelho na chegada e certifique que tudo esteja intacto 
para garantir uma operação segura. Se você detectar algum dano, entre em contato 
com o vendedor ou distribuidor. Observe que modificações ou alterações no 
dispositivo não são permitidas por motivos de segurança, o uso indevido pode 
causar riscos e perda dos direitos de garantia.

Tensão
 
Frequência
 
Corrente nominal
 
Potência
 
Classe de proteção
 
Fonte de água de entrada
 
Pressão de entrada de água
 
Temperatura de operação e armazenamento
 
Vida útil da membrana 
 
Vida útil do filtro PCB
 
Temperatura de água de entrada
 
Dimensões do produto
 

 

Classe II
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Reinicialização do 
filtro PCB  

Reinicialização da 
membrana  Rede sem fios

Display

Filtro PCB

Membrana

Tampa 
frontal

Tubo de PE 
Branco: Água da torneira

Braçadeira

Adaptador de corrente Teflon

Tubo PE Tubo PE 
Vermelho: água residual

Clipes de bloqueio (x8)

Válvula de 3 vias

Ralo                   Entrada     Saída

PTPT

Produto

Azul: Água purificada

Conector rápido
Torneira de água potável 

e seus componentes
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Ferramentas necessárias (não incluídas)

Furadeira elétrica com
 1/4 de broca

Chave de fenda em cruz

Chave inglesa Óculos de segurançaCortador de Tubos

Balde

08

Antes do primeiro uso

PRÉ-REQUISITOS PARA INSTALAÇÃO

GUIA RÁPIDO 

                                  Para evitar risco de sufocamento, mantenha os sacos plásticos 
fora do alcance de crianças e animais de estimação. Não use sacos plásticos em 
berços, camas, carrinhos de bebê ou cercadinhos.

1.   Remova todo o material de embalagem.
2.  Remova e verifique todos os componentes antes de usar.
3.  Verifique se o produto foi danificado durante o transporte.
4.  Antes de conectar o produto à fonte de alimentação, verifique se a tensão e a 
     corrente nominal da fonte de alimentação correspondem aos dados da fonte de 
     alimentação na etiqueta de características do produto.

ADVERTÊNCIA

1.   Este produto só deve ser instalado e mantido por um adulto experiente. Em caso de 
     dúvida, consulte um profissional.
2.  Certifique-se de que a rede de abastecimento de água atende aos requisitos do 
     produto, consulte o capítulo de Especificações. Recomenda-se colocar a unidade 
     principal no gabinete sob uma pia em uma superfície plana e nivelada. Antes de
     iniciar a instalação, coloque o produto no local pretendido para certificar-se de que o 
     local é adequado.
3.  Certifique-se de que há acesso suficiente ao encanamento sob a pia e às válvulas 
     principais de água.
4.  Certifique-se de que o cabo de alimentação e os tubos de PE podem ser colocados 
     sem serem dobrados ou torcidos.
5.  Certifique-se de ter todas as ferramentas necessárias antes de iniciar a instalação.
6.  Deixe pelo menos 10 cm de espaço livre ao redor do produto para permitir uma 
    ventilação adequada.
 

É normal que o purificador de água faça algum ruído e vibre ligeiramente 
durante o uso, isso é normal.

AVISO: 

Parafuso(2pcs)Clip de segurança 
de 3/8" (2pcs)

Conector 1/4 "OD x 3/8" 
(2 pcs)

Tampão de expansão 
coloidal (2pc)

Parafuso  (2pcs)

PTPT



Clipe de bloqueio (x8)

Diagrama de conexões

Como usar os conectores rápidos

09 1 0

                Não conecte a outra extremidade do tubo de PE à unidade principal (4) 
neste momento.
AVISO

Ralo Azul: água purificada

GFC 100-240V AC

Todas as partes do produto que se conectam com tubos de PE são equipadas com 
encaixes de conexão rápida.

Para conectar um tubo de PE a uma 
conexão rápida:

1.  Insira o tubo de PE na conexão. 
    Há uma marca na extremidade do 
    tubo para que possa confirmar se 
    o tubo está totalmente inserido na 
    conexão.
2. Deslize o clipe de travamento entre 
    a liberação rápida e o encaixe (Fig. 1).

1.   Remova o clipe de bloqueio.
2.  Pressione e segure a liberação rápida.
3.  Puxe o tubo de PE para fora do 
    encaixe (Fig. 2)

Para desconectar um tubo de PE de um 
conector rápido:

43

ETAPAS DA INSTALAÇÃO

INSTALAÇÃO DO PRODUTO

Passo 1: Instalação da válvula de 3 vias

1.   Localize a válvula de fechamento do abastecimento de água fria sob a pia e desligue-a.
2.  Abra a torneira da pia para liberar qualquer pressão restante na linha de água fria. 
     Certifique-se de que a pressão foi liberada antes de prosseguir para a próxima etapa. 
    Tenha um balde pronto para coletar a água que sobrar na linha de água.
3.  Use uma chave ajustável para desparafusar a linha de água fria da válvula de água.
4.  Enrole as roscas da válvula de 3 vias com fita veda-rosca.
5.  Remova a fita de vedação da rosca da válvula de fechamento do abastecimento de 
     água.
6. Coloque a junta de borracha média na válvula de fechamento do abastecimento de 
    água e parafuse a válvula de 3 vias na válvula de fechamento do abastecimento de 
    água usando uma chave ajustável.
7.  Certifique-se de que a válvula de 3 vias esteja bem conectada. Não aperte demais as 
    conexões, pois isso pode danificá-las (Fig. 3) Conecte uma extremidade do tubo de 
    água da torneira de PE (BRANCO) à válvula de 3 vias, inserindo-a na conexão rápida. 
    Prenda o tubo de PE com os clipes de segurança (consulte o capítulo sob como usar 
    os conectores rápidos) (Fig. 4).

Junta de borracha

Válvula de fechamento

Chave de 3 vias

Chave de 3 vias

PTPT

Branco: água da rede

Vermelho: 
água residual

21Vermelho

AzulBranco

Marca para 
inserção 
completa

Clipe de bloqueio
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                     El soporte de desagüe se ajusta alrededor de un tubo de desagüe 
estándar de 1-1 / 2.

9

11

10

5 Passo 3: instalação do colar de drenagem8.   Enrole a fita veda-rosca ao longo da rosca no 
      sentido anti-horário.
9.  Ao enrolar a fita veda-rosca, comece no 2º dente 
     da cabeça da rosca com força leve e deixe o 1º 
     dente desenrolado, enrole 8-10 voltas.
10. Depois de enrolar a fita veda-rosca, depois de 
     apertada, não deixe que a rosca volte (parafusar), 
     caso contrário, será necessário enrolá-la novamente 
    (Fig. 5).

Teflon

P-trap

1-1/2"

1/4"

12

1.   Selecione e marque um local no tubo de drenagem (A ou B). O local deve ser reto, no 
     mínimo 3" e antes do sifão P (Fig. 6). Recomenda-se o uso de um local horizontal 
     (Fig. 10).
2.  Coloque o suporte de drenagem ao redor do tubo de drenagem para verificar o ajuste.

8AVISO:
Se for instalar o suporte 
de drenagem no tubo 
horizontal B, instale-o de 
forma que o tubo de PE 
fique localizado no topo 
do tubo de drenagem 
horizontal (consulte a
 figura 11).

Rojo: Agua de desagüe

Gaster

Abrazadera

 0.6"

Rojo: Agua de desagüe

Rojo: Agua de 
          desagüe

Clip de seguridad
s 

 AVISO:

PTPT

Passo 2: Instalando a torneira.

AVISO:

3.  Faça um furo de 1/4". Certifique-se de 
     perfurar apenas um lado do tubo de 
     drenagem ( Fig. 8 ).
4.  Remova qualquer plástico solto do tubo 
     de drenagem.
5.  Insira o tubo de PE para águas residuais 
    (VERMELHO) no encaixe de ligação rápida 
     do suporte de drenagem (Fig. 10). Insira o 
     tubo de PE para águas residuais pelo 
     menos 0,6" para evitar vazamentos.
6.  Remova o plástico protetor da junta 
     quadrada.
7.  Coloque a junta quadrada através do tubo 
     de PE e na parede interior do tubo de 
     drenagem (Fig. 9).
8.  Conecte as duas metades do suporte de 
     drenagem com as porcas e parafusos. 
     Deixe o tubo no buraco. Aperte ambos 
     lados igualmente para prender o suporte 
     de drenagem e remova a broca do 
     encaixe de conexão rápida (Fig. 11).
9.  Prenda o tubo de PE com o clipe de   
     segurança. 
     Consulte o capítulo sob como usar o 
     encaixe de conexão rápida.
 

Se você for instalar o suporte de drenagem no tubo horizontal B, instale-o 
de forma que o tubo de PE fique no topo do tubo de drenagem horizontal
 (consulte a Fig. 11)

1.  A torneira de osmose inversa está incluída no seu 
    sistema de osmose inversa. Localize e organize 
    os componentes de instalação do sistema de 
    osmose inversa; consulta a Figura 6 para obter 
    mais informações sobre a montagem.
2. Em réferencia a figura 6, tem que instalar as 
    peças pela ordem indicada. Anilha de aço 
    inoxidável. Anilha fina preta. Introduzir ambas na 
    base da rosca da torneira. A anilha fina de 
    borracha deve ficar entre a parte superior da 
    torneira e a anilha de aço inoxidável.
3. Retira a tampa de proteção vermelha da 
    extremidade roscada da torneira de osmose 
    inversa.
4. Instala agora a torneira de osmose inversa através 
    do orifício de instalação.
5. Instala os seguintes componentes por baixo do 
    armário, por esta ordem: Consulte a Figura 6:
    Anilha de borracha preta grossa; Anilha dentada 
    metálica. Porca. Pela ordem acima indicada, 
    faça-os deslizar para a base da haste roscada da 
    torneira de osmose inversa.
6. Aperte manualmente a porca na rosca da 
    torneira de osmose inversa até que a torneira não 
    se possa mover facilmente. Verifique a torneira de 
    osmose inversa para se certificar de que a anilha 
    de aço inoxidável e a anilha preta fina estão 
    alinhadas por baixo da torneira. Uma vez alinhadas, 
    apertar a porca com uma chave ajustável.
7. O conector da base da torneira de Osmose Inversa está incluído no seu sistema de 
    Osmose Inversa. Instale este conector na base da torneira. Empurra o conetador para 
    dentro da base da torneira até o conetador ficar no fundo, veja a Figura 6.
8. Ligar o tubo PE “AZUL” à base do conetor rápido da torneira.
9. Depois de inserir a tubagem PE azul no conector, insira os clipes de bloqueio da 
    tubagem PE azul na extremidade do conetor rápido. Consulte a Figura 7 para ver a 
    ordem de instalação.

Outlet metal pipe

Stainless Steel Washer
Thin Black Washer
Countertop
Thick Hard Plastic Washer
Metal Serrated Washer
Nut

Stainless Steel Tube

PE Tube Lock Clip

Faucet Base Connector

PE Tube Lock Clip

Red Protective Cap

AVISO: Neste momento, não ligue a outra extremidade do tubo PE à unidade principal.

6

7



INSTRUÇÕES DE USO

1 3 1 4

Passo 4: Conectando os tubos de PE à unidade principal
A unidade principal possui uma saída de águas residuais, uma saída de água purificada 
e uma entrada de água da torneira. Estes correspondem aos três tubos de PE.

12

13

Vermelho 

Azul 

Branco

Clip de 

        s
eguridad

→

Passo 5: Verificação de Vazamentos

 PRECAUÇÃO: Risco de danos!
Neste momento, não conecte a unidade principal à fonte de alimentação. Sempre 
verifique se há vazamentos antes de conectar o produto à fonte de alimentação.

1.  Cierre el grifo. Feche a torneira.
2.  Abra la válvula de 3 vías y la válvula de 
     cierre del suministro de agua (Fig . 13). 
     Abra a válvula de 3 vias e a válvula de 
     fechamento do abastecimento de água 
     (Fig. 13).
3.  Compruebe si hay fugas en todos los 
      puntos de conexión. Verifique se há 
     vazamentos em algum ponto de conexão.
4.  Si detecta fugas, cierre el suministro 
     de agua con la llave de paso. Se detectar 
     vazamentos, feche o abastecimento de 
     água usando a torneira.

Chave de 3 vias

Válvula de fechamento

 

PTPT

1.  Remova as tampas protetoras de silicone 
    das entradas e saídas da unidade principal 
    (Fig 12-a).
2.  Inserir o tubo vermelho de PE para águas 
     residuais no encaixe de engate rápido da 
     saída ÁGUA DE ESGOTO (Fig. 12-b). A 
     outra extremidade do tubo de PE de águas    
     residuais é conectada ao reservatório.
3. Ligar o conector à entrada de água da   
    torneira e depois inserir o tubo PE branco 
    de água da torneira no conector. A outra 
    extremidade do tubo de PE de água da 
    torneira está ligada à válvula de 3 vias.
4. Insira o tubo azul de PE de água purificada 
    no encaixe de conexão rápida da saída 
    purificada. A outra extremidade do tubo de PE de água purificada é conectada à 
    torneira.
5. Prenda cada um dos tubos de PE com os clipes de segurança (consulte o capítulo 
    sob como usar os conectores rápidos) (Fig. 12-C).

PRECAUÇÃO: Risco de danos!
Feche a válvula de 3 vias e desconecte o produto em caso de corte de água ou 
manutenção da tubulação. Sempre lave as linhas de água após realizar qualquer 
trabalho de manutenção para evitar que detritos maiores entrem nos filtros.
Se não for utilizar o produto por um longo período de tempo, feche a válvula de 3 
vias. Antes de usar o produto novamente, abra a válvula de 3 vias e deixe a água 
correr pela torneira por 3-5 minutos.

Botões

USO USO DO PRODUTO

Sinais

Botão  (        )

Botão  (       

(       

)

Botão  )

Pressione 
Pressione

 por 3 segundos para entrar no modo Msmart App.
por 8 segundos para redefinir o módulo Rede sem fios.

Botão Rede 
sem fios

Ele pisca lentamente antes de a rede ser conectada; pisca rapidamente 
durante a conexão da rede; permanece ligado quando a rede está conectada.

Pisca quando o cartucho PCB expira ou no modo de reinicialização; 
permanece em todos os outros casos.

Botão 
indicador de 
PCB

Pisca quando a membrana RO expira ou no modo de reinicialização; 
permanece em todos os outros casos.

Modos

Modo de economia 
de energia

Modo de 
segurança

Após 15 minutos de espera, entra no modo de economia de energia e 
todos os indicadores acendem até a metade;

O produto desliga-se automaticamente se a água correr continuamente 
durante 30 minutos.
Para reiniciar, feche a torneira, desligue o aparelho e volte a ligá-lo. 
O produto voltara a funcionar normalmente.

O produto está limpando os filtros

Botão 
indicador RO

Quando a vida útil do cartucho PCB expira, o indicador do botão PCB pisca 
em 1HZ. Você pode segurar o botão “     ” por 3 segundos até que a 
campainha soe para reiniciar o PCB do cartucho. No estado de espera, 
pressione e segure o botão "PCB" por 3 segundos para entrar no modo de 
redefinição do PCB do filtro. Se nenhuma operação de reinicialização for 
realizada dentro de 10 segundos, ele sairá automaticamente do modo de 
reinicialização do PCB do filtro. Se você segurar o botão “     ” novamente por 
3 segundos, o PCB do cartucho será redefinido.

Quando a vida útil da membrana de osmose expira, o indicador do botão RO 
pisca em 1Hz. Você pode pressionar e segurar o botão “      ” por 3 segundos 
até que a campainha soe para reiniciar a membrana de osmose reversa. No 
estado de espera, pressione e segure o botão "RO" por 3 segundos para 
entrar no modo de reinicialização do filtro de osmose reversa, e o indicador 
de reinicialização piscará a 1Hz. Neste modo, se nenhuma reinicialização for 
executada em 10 segundos, sairá automaticamente do modo de reinicial-
ização do filtro de osmose reversa. Se você continuar pressionando “      ” por 
3 segundos, a membrana será redefinida.

Modo de 
autolimpeza



INÍCIO

SUBSTITUIÇÃO DO FILTRO

Limpeza

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

15 16

USO

1.  Gire lentamente a torneira de sua posição vertical 90° no sentido anti-horário para 
    iniciar a vazão de água.
2. Gire a torneira 90° no sentido horário para parar a vazão de água.

  A quantidade de água purificada depende da pressão e temperatura da 
água. 

AVISO: 

AVISO:
Qualquer outro serviço não mencionado neste manual deve ser executado por um 
centro de reparos profissional.

Para substituir um filtro, proceda da seguinte forma:

O filtro de osmose reversa ou filtro PCB deve ser substituído 
quando o indicador correspondente começar a piscar.

Ambos filtros têm uma vida útil limitada. Alterações no sabor, 
odor, cor e vazão de água purificada indicam que o filtro 
precisa ser substituído.

14

15

16

17

Antes Antes de proceder à limpeza, desligue o produto da rede elétrica. Não use 
produtos de limpeza agressivos, escovas com cerdas de metal ou nylon ou utensílios 
afiados ou de metal, como facas, raspadores duros e similares. Eles podem danificar as 
superfícies. Use um pano úmido para limpar o produto. Deixe o produto secar 
completamente.proceder a la limpieza, desconecte el producto de la red eléctrica.

RO

RO

PCB

RO

RO

PCB

PCB

Alinear y empujar 
hacia dentro

RO

RO

PCB

AVISO:

PTPT

1.  Conecte o adaptador e a torneira ao conector do cabo da unidade e, em seguida, 
    conecte o plugue a uma tomada GFCI de 100-240V.
2.  Ligue o produto. Todos os indicadores no painel frontal piscam simultaneamente por 
    5 segundos enquanto a unidade principal emite 5 bipes, indicando que o sistema está 
    inicializando. A unidade principal entrará no modo de autolimpeza por 25 segundos. 
    Não use a torneira durante esse período
3. Após o produto ter concluído seu modo de autolimpeza, é recomendável abrir a 
    torneira conectada e deixar a água correr por pelo menos 20 minutos para purgar os 
    filtros antes de beber a água pela primeira vez.

1.  Feche a válvula de 3 vias (Fig. 14).
2.  Desconecte o plugue da tomada.
3.  Abra a torneira da água potável para liberar a pressão.
4.  Remova a tampa da unidade principal.
5.  Segure a alça e puxe-a para remover o cartucho. (Fig. 15)
6.  Coloque o novo filtro na manga, alinhe a nervura do filtro com a 
     panela e empurre-o até ouvir um clique. Neste momento, a seção 
     do filtro deve estar nivelada com a carcaça frontal (Fig.16, Fig.17).
7.  Feche a torneira.
8.  Abra a torneira de 3 vias.
9.  Conecte o pluge no toma corrente.
10. O produto se liga.
11.  Todos os indicadores piscam simultaneamente por 5 segundos 
     enquanto a unidade principal emite 5 bipes, indicando que o 
     sistema está iniciando. A unidade principal entrará no modo de      
     autolimpeza por 25 segundos. Não use a torneira durante este 
     tempo.
12. Após iniciar o produto, pressione e segure o botão do filtro 
     correspondente por 3 segundos até ouvir um “bipe” e o cartucho 
     reiniciar.
13. Abra a torneira conectada e deixe correr a água pelo menos 20 
     minutos para purgar os filtros antes de beber a água pela 
     primeira vez.
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SOLUÇÃO DE PROBLEMAS
O funcionamento do seu aparelho pode provocar erros e avarias. As tabelas a seguir 
contêm as possíveis causas e notas para resolver uma mensagem de erro ou mau 
funcionamento. Recomenda-se que você leia as tabelas a seguir com atenção para 
economizar tempo e dinheiro que pode custar ligar ao centro de serviço.

Causa SoluçãoProblema

Diminuição da 
vazão de água 
tratada

Abra totalmente a válvula de 3 vias.

O filtro está entupido 
ou chegou ao fim de
sua vida útil. 

Troque o filtro.

O filtro não foi usado 
por vários dias.

O filtro chegou ao fim 
de sua vida útil ou está 
com defeito.

Abra a torneira e deixe correr a água por 5 
minutos.

Troque o filtro.

O nível de TDS no 
abastecimento de 
água excede o nível 
máximo permitido 
pela EPA para água 
potável pública.

Pare imediatamente de usar o produto e feche 
a válvula de 3 vias para evitar danos. Instale 
um dispositivo de pré-tratamento no 
abastecimento de água antes deste produto. 
Reinstale o produto.

Falha de um 
componente do 
sistema.

Filtros não instalados 
corretamente.

Feche a válvula de 3 vias e remova o plugue 
da saída. Entre em contato com o suporte ao 
cliente imediatamente.

Feche a válvula de 3 vias. Remova e troque os 
filtros. Abra a válvula de 3 vias

O detector de 
vazamento de água 
foi ativado.

Não sai água 
purificada da 
torneira 
conectada.

A unidade principal 
está vazando

Mudança no sabor 
da água.

A água purificada 
contém um alto 
nível de sólidos 
dissolvidos totais 
(TDS).

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Feche a válvula de 3 vias e remova o plugue da 
saída. Inspecione os dutos e tubulações quanto a 
vazamentos externos. Incline a unidade principal 
para verificar se há vazamentos internos:
   Se o vazamento for interno, a água sairá da 
unidade principal. Entre em contato com o 
suporte ao cliente.
   Se o vazamento for externo, verifique se há 
vazamentos e conserte adequadamente. 
Esvazie a água da unidade principal inclinando-a.
Reinicie o detector de vazamentos: retire o 
conector da tomada. Desconecte o tubo de PE da 
torneira da água (AZUL). Reconecte a água da 
torneira. Conecte o tubo de PE (AZUL) na entrada 
de água da torneira e o plugue na tomada.

●

●

Feche a válvula de 3 vias e remova o plugue 
da saída. Abra a torneira da cozinha e verifique 
se a água está saindo. Abra a válvula de 3 vias 
e conecte o plugue na tomada.

Uma bolha de ar está 
bloqueando os tubos 
de PE(geralmente após
uma troca de filtro ou 
um desligamento do 
fornecimento de água).

O logotipo, marcas nominativas, nome comercial, identidade visual e todas as 
suas versões são ativos valiosos do grupo Midea e/ou de suas subsidiárias 
("Midea"), que são propriedade da Midea.

Marcas registradas, direitos autorais e outros direitos de propriedade intelectual, bem 
como toda boa vontade decorrente do uso de qualquer parte de uma marca registrada 
da Midea. O uso da marca Midea para fins comerciais sem o consentimento prévio por 
escrito da Midea pode constituir uma violação de marca registrada ou concorrência 
desleal em violação das leis aplicáveis. 

Este manual foi criado pela Midea e a Midea reserva todos os direitos autorais deste 
manual. Nenhuma entidade ou indivíduo pode usar, duplicar, modificar, distribuir este 
manual completamente ou em parte, ou embalá-lo ou vendê-lo com outros produtos 
sem o consentimento prévio por escrito da Midea. 

Todas as funções e instruções descritas estavam atualizadas no momento da impressão
deste manual. No entanto, o produto real pode variar devido a recursos e design 
melhorados.

MARCAS REGISTRADAS, DIREITOS 
AUTORAIS E DECLARAÇÃO LEGAL 

EE

PTPT

A válvula de 3 vias não 
está aberta.



19 20

AVISO DE PROTEÇÃO DE DADOS

Para a prestação dos serviços acordados com o cliente, 
comprometemo-nos a cumprir sem restrições todas as disposições da legislação aplicável 
em matéria de proteção de dados, de acordo com os países acordados nos quais os 
serviços serão prestados ao cliente, bem como, quando apropriado, o Regulamento Geral 
de Proteção de Dados (RGPD) da UE.

Em geral, os dados são processados para cumprir nossa obrigação contratual com você e 
por motivos de segurança do produto, para proteger seus direitos em relação a questões 
de garantia e registro do produto. Em alguns casos, mas apenas se for garantida a 
proteção de dados adequada, os dados pessoais podem ser transferidos para destinatários 
localizados fora do Espaço Econômico Europeu.

Se desejar, você pode solicitar mais informações. Pode entrar em contato com nosso 
Serviço de Proteção de Dados MideaDPO@midea.com. Para exercer os seus direitos, 
como o direito de se opor ao tratamento dos seus dados pessoais para efeitos de 
marketing direto, contacte-nos na MideaDPO@midea.com. Para mais informações, siga o 
código QR.

ELIMINAÇÃO E RECICLAGEM

Instruções importantes para o meio ambiente

Conformidade com a Diretiva WEEE e descarte do produto usado:
Este produto está em conformidade com a Diretiva WEEE da UE (2012/19/EU). 
Este produto possui um símbolo para classificação de Resíduos de Equipamentos 
Elétricos e Eletrônicos (WEEE). 

Este símbolo indica que este produto não deve ser descartado 
com outros resíduos domésticos no final da sua vida útil. 
O aparelho usado deve ser devolvido a um ponto de recolha oficial 
para a reciclagem de equipamentos elétricos e eletrônicos. Para 
encontrar esses sistemas de coleta, entre em contato com as 
autoridades locais ou com o local de adquisição do produto. 
Cada família desempenha um papel importante na recuperação e 
reciclagem de aparelhos antigos. O descarte adequado de aparelhos 
usados ajuda a evitar possíveis consequências negativas para o 
meio ambiente e a saúde humana.

Conformidade com a Diretiva RoHS

O produto que você adquiriu está em conformidade com a Diretiva RoHS da UE 
(2011/65/EU). Não contém materiais nocivos e proibidos especificados na Diretiva.

Informações de embalagem

Os materiais de embalagem do produto são feitos de materiais 
recicláveis de acordo com nossos regulamentos ambientais nacionais. 
Não elimine os materiais de embalagem com o lixo doméstico ou de 
outro tipo. Leve-os aos pontos de coleta de materiais de embalagem 
designados pelas autoridades locais.

PTPT
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0.1-0.4MPa

0.1-0.4MPa

CWRC600-A106

Przedłużacze są zabronione.
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Kran oraz elementy
montażowe Szybkozłaczka

Panel
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PLPL

Zasilacz GFC 100-240 AC

Zabezpiecz   wąż



PLPL

metalowa wylewka 

Metalowa podkładka
cienka czarna podkładka
blat
cienka twarda plastikowa podkładka
podkładka zębowa metalowa
nakrętka

rurka stalowa

klips blokujący

złączka do kranu

klips blokujący

zatyczka czerwona zabezpieczająca

6

7

1. Wylewka wody znajduje się w zestawie systemu 
RO. Znajdź i uporządkuj części montażowe 
(zobacz rysunek 6), aby przejść do kolejnych 
etapów instalacji.

2. Odwołując się do rysunku 6, zainstaluj części we 
wskazanej kolejności: stalowa podkładka, cienka 
czarna podkładka. Umieść je na gwincie wylewki. 
Cienka gumowa podkładka powinna być 
umieszczona między częścią wylewki a stalową 
podkładką.

3. Usuń czerwoną nasadkę ochronną z gwintu 
wylewki.

4. Umieść wylewkę w otworze montażowym.
5. Pod szafką zainstaluj następujące elementy 

w kolejności (patrz rysunek 6): gruba czarna 
gumowa podkładka; metalowa podkładka 
ząbkowana; nakrętka. Umieść je w wyżej 
wymienionej kolejności na gwincie wylewki.

6. Ręcznie dokręć nakrętkę na gwint wylewki, aby 
wylewka nie poruszała się swobodnie. Upewnij się, 
że stalowa podkładka i cienka czarna podkładka są 
wycentrowane pod wylewką. Po wyrównaniu 
dokręć nakrętkę za pomocą klucza nastawnego.

7. Szybkozłączka wylewki RO jest dołączona do 
zestawu. Zainstaluj ją, wciskając złącze na rurkę, 
aż poczujesz, że wężyk styka się z dnem 
szybkozłączki.

8. Podłącz "NIEBIESKĄ" rurkę PE do szybkozłączki.
9. Po włożeniu niebieskiej rurki PE do szybkozłączki, włóż niebieskie klipsy blokujące 

rurkę PE między blokady szybkozłączki. Zobacz rysunek 7, aby poznać kolejność 
instalacji.  

UWAGA: Nie podłączaj drugiego końca wężyka PE do systemu filtracji wody w tym 
momencie.

1-1/2”

7,6cm
1.

2.

6,5mm

6,5mm

Po owinięciu taśmy uszczelniającej na gwincie i 
dokręceniu nakrętki, nie odkręcaj jej. W przeci-
wnym razie będziesz musiał ponownie nałożyć 
taśmę na gwint.
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szybkozłączki
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Podłącz zasilacz do gniazda zasilającego
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Zamknij zawór trójdrożny i odłącz wtyczkę 
z gniazdka. Sprawdź przyłącza, szybkozłączki i 
wężyki pod kątem wycieków zewnętrznych. 
Przechyl główną jednostkę, aby sprawdzić 
wycieki wewnętrzne: Jeśli wyciek jest 
wewnętrzny, woda wypłynie z głównej jednostki. 
Skontaktuj się z obsługą klienta. Jeśli wyciek jest 
zewnętrzny, zlokalizuj wyciek i napraw go. 
Odprowadź wodę z głównej jednostki, 
przechylając ją. Zresetuj czujnik wycieku: odłącz 
wtyczkę z gniazdka. Odłącz przewód PE z wodą 
zdatną do spożycia (NIEBIESKI). Podłącz 
ponownie przewód PE z wodą zdatną do 
spożycia (NIEBIESKI) do wejścia wody zdatnej 
do spożycia i podłącz wtyczkę do gniazdka.
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CWRC600-A106

MANUALE PER L’UTENTE

Avvertimenti: Prima di utilizzare questo prodotto, leggere attentamente il presente manuale e conservarlo 
per riferimento futuro.
Il design e le specifiche sono soggetti a modifiche senza preavviso allo scopo di migliorare il prodotto.
Per maggiori dettagli, consultare il rivenditore o il produttore.
Lo schema qui sopra è solo a scopo di riferimento. Si prega di considerare come standard l'aspetto del 
prodotto reale.

Depuratore d’acqua
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO
Grazie per aver scelto Midea! Prima di utilizzare il tuo nuovo prodotto Midea, leggi 
attentamente questo manuale per assicurarti di sapere come utilizzare in modo 
sicuro le caratteristiche e le funzioni offerte dal tuo nuovo elettrodomestico.
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LETTERA DI RINGRAZIAMENTO

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SPECIFICHE

PANORAMICA DEL PRODOTTO

GUIDA RAPIDA

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

ISTRUZIONI OPERATIVE

PULIZIA E MANUTENZIONE

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

MARCHI DI FABBRICA, DDIRITTI 
D’AUTORE E DICHIARAZIONE LEGALE

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

AVVISI SULLA PROTEZIONE DEI DATI

Pericolo
Questo simbolo indica che ci sarebbero pericoli per la vita e la salute 
delle persone dovuti alla presenza di gas estremamente infiammabili. 

Attenzione alla tensione elettrica
Questo simbolo indica che ci sarebbero pericoli per la vita e la salute 
delle persone dovuti alla tensione. 

Avvertenza
La segnalazione indica il pericolo con un livello medio di rischio che, se non 
evitato, può provocare la morte o gli infortuni gravi.

Cautela
La segnalazione indica il pericolo con un basso grado di rischio che, se non 
evitato, può provocare gli infortuni lievi o moderati.

Attenzione
La parola di segnalazione indica informazioni importanti (ad es. danni alle 
cose), ma non il pericolo. 

Osservare le istruzioni
Questo simbolo indica che il tecnico addetto all'assistenza deve utilizzare e fare 
manutenzione sull'apparecchio solo in conformità con le istruzioni per l'uso. 

Le seguenti linee guida di sicurezza sono finalizzate a prevenire i rischi imprevisti o i danni 
derivanti da un utilizzo non sicuro o non corretto dell'apparecchio. Si prega di controllare 
l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia intatto e garantire un 
funzionamento sicuro. Rivolgersi al rivenditore o il fornitore che presentino i danni. Si 
prega di notare che, per motivi di sicurezza, non sono consentite modifiche o alterazioni 
all'apparecchio. L'uso non previsto può comportare pericoli e perdita dei diritti previsti 
dalla garanzia.

Prima di utilizzare/mettere in funzione l'apparecchio, leggere attentamente le presenti 
istruzioni operative e conservarle nelle immediate vicinanze del luogo di installazione o 
dell'apparecchio per un utilizzo successivo! 

Uso Previsto

Spiegazione dei simboli

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

02
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PERICOLO: Rischio di incendio/Materiali infiammabili

La mancata osservanza delle informazioni e delle istruzioni di sicurezza può 
causare lesioni.
Sicurezza dei bambini e delle persone con capacità ridotte.

 PRUDENZA: Rischio di lesioni!

AVVERTENZA

• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età pari o superiore a 8 
anni a condizione che sianosorvegliati o istruiti sull'uso dell'apparecchio in modo 
sicuro e che abbiano compreso i rischi connessi. La pulizia e la manutenzione da 
parte dell'utente non devono essere eseguite dai bambini a meno che abbiano 
più di 8 anni e siano sorvegliati. Tenere l'apparecchio e il suo cavo fuori dalla 
portata dei bambini di età inferiore agli 8 anni.

• Gli apparecchi possono essere utilizzati dalle persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o inesperte o ignoranti a condizione che siano 
sorvegliate o istruite sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e che abbiano 
compreso i rischi connessi.

• I bambini non devono giocare con l'apparecchio.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, da un 
suo agente di servizio o da persone analogamente qualificate, al fine di evitare pericoli.

• Questo apparecchio è destinato all'uso da parte di utenti esperti o addestrati in negozi, 
nell'industria leggere e in aziende agricole, oppure all'uso commerciale da parte di 
persone comuni.

• L'apparecchio è adatto solo per uso interno.
• AVVERTENZA: Mantenere le aperture di ventilazione, nell'involucro dell'apparecchio o 

nella struttura incorporata, libere da ostruzioni.
• AVVERTENZA: Quando si posiziona l'apparecchio, assicurarsi che il cavo di 

alimentazione non sia incastrato o danneggiato.
• AVVERTENZA: Non posizionare più prese di corrente portatili o alimentatori portatili 

sul retro dell'apparecchio.
• AVVERTENZA: Per evitare pericoli dovuti all'instabilità dell'apparecchio, fissarlo 

secondo le istruzioni.
• L'apparecchio non deve essere pulito con un getto d'acqua.
• L'apparecchio non deve essere immerso.
• Si sconsiglia di utilizzare questo prodotto in aree con un'altitudine superiore a 1.500 m.
•

•

Si devono utilizzare i nuovi set di tubi flessibili forniti con l'apparecchio anziché i vecchi 
set di tubi flessibili.
Vietato usare prese multiple. 

• Non conservare sostanze esplosive come bombolette spray con propellente 
infiammabile in questo apparecchio.

• L'apparecchio deve essere scollegato dalla presa principale dopo l'uso e prima della 
manutenzione eseguibile dall'utente.

• Le seguenti linee guida di sicurezza sono finalizzate a prevenire i rischi imprevisti o i 
danni derivanti da un utilizzo non sicuro o non corretto dell'apparecchio. Si prega di 
controllare l'imballaggio e l'apparecchio all'arrivo per assicurarsi che tutto sia intatto 
e garantire un funzionamento sicuro. Rivolgersi al rivenditore o il fornitore che 
presentino i danni. Si prega di notare che, per motivi di sicurezza, non sono 
consentite modifiche o alterazioni all'apparecchio. L'uso non previsto può 
comportare pericoli e perdita dei diritti previsti dalla garanzia.
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SPECIFICHE

CWRC600-A106Modello del Prodotto

Qualità dell'acqua consigliata 

SPECIFICHE

AVVISO:

Limiti

Tensione Nominale

Frequenza nominale

Corrente nominale

Consumo energetico

Classe di protezione

100-240V ACA

50/60Hz

4A

80W

Acqua potabile comunale

Classe II

Fonte dell'acqua in ingresso

Pressione dell'acqua in entrata

Temperatura di funzionamento e stoccaggio

Durata del filtro RO 36 mesi o 1.899 galloni (7.200 litri)

Durata del filtro PCB 12 mesi o 633 galloni (2.400 litri)

0.1-0.4MPa

4~38°C

Temperatura dell'acqua in entrata 4~38°C

4~38°C

Dimensioni del prodotto (PxLxA) 444x105x414mm

Solidi Totali Disciolti (TDS) fino a 750 ppm

fino a 1 NTU

0.1-0.4MPa

Torbidità

Pressione dell'acqua in entrata

Temperatura dell'acqua in entrata

La quantità di acqua purificata in uscita dipende dalla pressione e dalla 
temperatura dell'acqua in ingresso.
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Prodotto

PANORAMICA DEL PRODOTTO

05

Ripristino filtro 
RO 

Ripristino filtro 
PCB 

Rete wireless

Pannello

Filtro PCB 

Filtro RO 

Coperchio

DRENAGGIO INGRESSO USCITA

Accessori

06

Tubo PE
Bianco: Acqua del 
rubinetto

Sella di scarico

Adattatore di 
alimentazione

Nastro sigillante per 
filettature

Tubo PE
Blu: Acqua purificata

Tubo PE
Rosso: Drenaggio 
dell'acqua

Valvola a 3 vie

Connettore ad 
innesto rapido

Rubinetto e parti per acqua 
potabile

Clip di bloccaggio (x8)
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Attrezzi necessari (non inclusi)

Trapano elettrico con punta 
da 1/4"

Cacciavite a croce

Chiave regolabile Occhiali protettiviTagliatubi

Secchio

Viti(x2)Perno da 3/8" (x2)

Connettore 1/4"OD X 3/8"

Particella colloidale espansa(x2)

Staffa(x2)

08

Prima dell’utilizzo iniziale

PREPARAZIONE

GUIDA RAPIDA

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
2. Rimuovere e controllare tutti i componenti prima dell'uso.
3. Controllare il prodotto per eventuali danni dovuti al trasporto.
4. Prima di collegare il prodotto all'alimentatore, verificare che la tensione e la 

corrente nominale dell'alimentazione corrispondano ai dettagli dell'alimentatore 
indicati sull'etichetta di valori nominali del prodotto.

AVVERTENZA: Per evitare il rischio di soffocamento, tenere i sacchetti di 
plastica lontani dalla portata di bambini e animali domestici. Non utilizzare sacchetti 
di plastica in culle, letti, carrozzine o box.
 

1. L’installazione e la manutenzione di questo prodotto competono solo ad un 
adulto esperto, in conformità con il Codice Idraulico Uniforme (UPC) o altri codici 
statali o locali applicabili. In caso di dubbi, consultare un professionista.

2. Assicurarsi che l'erogazione idrica principale soddisfi i requisiti del prodotto, 
vedere il capitolo Specifiche. Si consiglia di posizionare l'unità principale nel 
mobile sotto un lavandino su una superficie piana e livellata. Prima di iniziare 
l'installazione, posizionare il prodotto nella posizione pianificata ed adatta.

3. Assicurarsi che vi sia sufficiente accesso all'impianto idraulico sotto il lavandino e 
alle valvole principali dell'acqua.

4. Assicurarsi che il cavo di alimentazione e i tubi PE possano essere posati senza 
attorcigliamenti o piegature

5. Assicurarsi che tutti gli utensili necessari siano disponibili prima di iniziare 
l'installazione.

6. Lasciare almeno 4" (10 cm) di spazio libero attorno al prodotto per consentire 
una ventilazione adeguata.

AVVISO: È normale che il depuratore d'acqua emetta un po' di rumore e vibri 
leggermente quando è in uso.
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Schema di collegamento

Come utilizzare i raccordi a innesto rapido

09

Tutte le parti del prodotto che si collegano ai tubi in PE sono dotate di raccordi 
ad innesto rapido.

1. Per collegare un tubo in PE a un 
raccordo ad innesto rapido:

2. Spingere il tubo in PE nel raccordo. 
All'estremità del tubo è presente un 
segno per confermare se il tubo è 
completamente inserito nel raccordo.

3. Far scorrere la clip di bloccaggio tra 
lo sgancio rapido e il raccordo (Fig. 
1)

1. Per scollegare un tubo in PE da un 
raccordo ad innesto rapido:

2. Rimuovere la clip di bloccaggio.
3. Spingere e tenere lo sgancio 

rapido.
4. Estrarre il tubo in PE dal raccordo 

(Fig. 2)

Blu 

21

Clip di Bloccaggio

Segno per 
inserimento 
completo

Rosso: 
Drenaggio 
dell'acqua

Tubo di scarico

Bianco: Acqua del rubinetto

Blu: Acqua purificata

GFC 100-240V CA

Rosso

Bianco

DRENAGGIO

INGRESSO
USCITA

DRENAGGIO

INGRESSO

Clip di bloccaggio 
(x8)

1 0

AVVISO: Non collegare l'altra estremità del tubo PE all'unità principale (4) in 
questo momento.

43

FASI DI INSTALLAZIONE

INSTALLAZIONE DEL PRODOTTO

Fase 1: Installazione della valvola a 3 vie

1. Individuare la valvola di intercettazione dell'acqua fredda sotto il lavandino e 
chiuderla.

2. Aprire il rubinetto del lavandino per rilasciare la pressione residua nella linea 
dell'acqua fredda. Assicurarsi di aver rilasciato la pressione prima di procedere alla 
fase successiva. Preparare un secchio per raccogliere l'acqua rimasta nella linea 
dell’acqua.

3. Utilizzare una chiave regolabile per svitare la linea dell'acqua fredda dalla valvola di 
intercettazione dell'erogazione idrica.

4. Avvolgere i filetti della valvola a 3 vie con nastro sigillante per filetti.
5. Rimuovere eventuale vecchio nastro sigillante per filetti dalla valvola di intercettazi-

one dell'erogazione idrica.
6. Posizionare il gommino medio sulla valvola di intercettazione dell'erogazione idrica 

e avvitare la valvola a 3 vie sulla valvola di intercettazione dell'erogazione idrica per 
mezzo di una chiave regolabile. Assicurarsi che la valvola a 3 vie sia collegata 
saldamente. Non stringere eccessivamente i collegamenti, in quanto ciò potrebbe 
danneggiare i raccordi (Fig. 3)

7. Collegare un'estremità del tubo PE dell'acqua del rubinetto (BIANCO) alla valvola a 
3 vie spingendolo nel raccordo a innesto rapido. Fissare il tubo PE con le clip di 
sicurezza (vedere il capitolo Come utilizzare i raccordi a innesto rapido) (Fig. 4)

Gommino 
medio

Valvola di 
intercettazione

Valvola 
a 3 vie

Valvola 
a 3 vie
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58. Avvolgere il nastro sigillante per filettature in 
direzione della filettatura in senso antiorario.

9. Quando si avvolge il nastro sigillante per 
filettature, iniziare dal 2° dente della testa della 
filettatura con una leggera forza e lasciare il 1° 
dente srotolato, avvolgere 8-10 giri.

10. Dopo aver avvolto e serrato il nastro sigillante per 
filettature, evitare il ritiro della filettatura (avvitare 
indietro), altrimenti è necessario riavvolgerlo (Fig. 
5)

Nastro sigillante 

per filettature

Fase 2: Installazione del rubinetto
1. Il rubinetto RO è incluso nel sistema RO. 

Individuare e organizzare le parti di 
installazione RO, vedere la Figura 6 per 
maggiori dettagli sul montaggio.

2. Facendo riferimento alla Figura 6, sarà 
necessario installare la parte nell'ordine 
mostrato, Rondella in acciaio inossidabile. 
Rondella nera sottile. Far scorrere entrambe 
sulla base dell'asta della vite del rubinetto. La 
rondella in gomma sottile deve essere inserita 
tra la parte superiore del rubinetto e la 
rondella in acciaio inossidabile.

3. Rimuovere il cappuccio protettivo rosso 
dall'estremità dell'asta della vite del rubinetto 
RO.

4. Adesso installare il rubinetto RO attraverso il 
foro di montaggio.

5. Sotto il mobile installare i seguenti 
componenti in questo ordine: Figura di 
riferimento 6: Rondella spessa in gomma nera; 
Rondella dentellata in metallo. Dado. 
Nell'ordine mostrato sopra, farlo scorrere sulla 
base della barra filettata del rubinetto RO.

6. Serrare manualmente il dado sulla barra 
filettata del rubinetto RO finché il rubinetto 
non può muoversi liberamente. Controllare il 
rubinetto RO perché la rondella in acciaio 
inossidabile e la sottile rondella nera siano 
centrate sotto il rubinetto. Una volta allineato, 
serrare il dado con una chiave regolabile.

7. Il connettore di base del rubinetto RO è 
incluso nel sistema RO. Installare questo 
connettore sulla base del rubinetto. Spingere il 
connettore sulla base del rubinetto finché non 
tocca il fondo, vedere Figura 6.

Tubo di uscita in metallo

Rondella in Acciaio Inox
Rondella nera sottile
Piano di lavoro

Rondella spessa in plastica dura
Rondella Metallica Dentellata
Dado

Tubo in Acciaio Inox
Clip di Bloccaggio del Tubo in PE

Connettore di Base per Rubinetto
Clip di Bloccaggio del Tubo in PE

Tappo Protettivo Rosso

AVVISO: Non collegare l'altra estremità del tubo PE all'unità principale in 
questo momento.

6

7

8.  Fissare il tubo PE "BLU" alla base del connettore ad innesto rapido del rubinetto.
9.  Dopo aver inserito il tubo PE blu nel connettore, inserire le clip di bloccaggio del tubo 

PE blu nell'estremità del connettore ad innesto rapido. Vedere la Figura 7 per l'ordine di 
installazione.

AVVISO: La sella di scarico si adatta a un tubo di scarico standard da 1-1/2.

AVVISO: 

Fase 3: Installazione della sella di scarico

P-trap

1-1/2"

1/4"

12

1.  enoizisop   aL .)B o A( ociracs id obut lus enoizisop anu erangessartnoc e eranoizeleS
deve essere dritta, almeno 3" e prima del P-trap (Fig. 6) . Si consiglia una posizione 
orizzontale ( Fig. 10 ).

2. Posizionare la sella di scarico attorno al tubo di scarico per verificarne l’adattamento.

8
Se si installa la sella di 
scarico sul tubo 
orizzontale B, installare 
in modo che il tubo PE si 
trovi sulla parte 
superiore del tubo di 
scarico orizzontale 
(vedere Fig. 11).

AVVISO: Se si installa la sella di scarico sul tubo orizzontale B, installare in 
modo che il tubo PE si trovi sulla parte superiore del tubo di scarico 
orizzontale (vedere Fig. 11).

3. Praticare un foro da 1/4". Assicurarsi 
di forare solo un lato del tubo di 
scarico (Fig. 8).

4. Rimuovere eventuali parti di plastica 
sciolte dal tubo di scarico.

5. Spingere il tubo in PE delle acque 
reflue (ROSSO) nel raccordo ad 
innesto rapido sulla sella di scarico 
(Fig. 10) . Inserire il tubo in PE delle 
acque reflue almeno per 0,6" per 
evitare perdite.

6. Rimuovere la plastica protettiva dalla 
guarnizione quadrata.

7. Posizionare la guarnizione quadrata 
attraverso il tubo PE e sulla parete 
interna della sella di scarico ( Fig. 9 ).

8. Collegare le due metà della sella di 
scarico con i dadi e le viti. Lasciare il 
tubo nel foro. Stringere entrambi i lati 
in modo uniforme per fissare la sella di 
scarico e rimuovere la punta del 
trapano dal raccordo a innesto rapido 
(Fig. 11).

9. Fissare il tubo in PE con   la clip di 
sicurezza (vedere il capitolo Come 

9

11

10

Rosso: Drenaggio dell'acqua

Gaster

Sella di scarico

Circa 0,6"

Rosso: Drenaggio dell'acqua

Clip di 
bloccaggio

Rosso: Drenaggio 
dell'acqua
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 PRUDENZA: Rischio di danni!

Fase 4: Collegamento dei tubi PE all'unità principale
L'unità principale ha un'uscita delle acque reflue, un'uscita dell'acqua purificata 
e un ingresso dell'acqua potabile. Questi corrispondono ai tre tubi in PE.

1. Rimuovere i tappi protettivi in   silicone 
dall'ingresso e dalle uscite sull'unità 
principale (Fig. 12-a).

2. Spingere il tubo PE rosso delle acque reflue 
nel raccordo a innesto rapido dell'uscita 
dell'ACQUA DI SCARICO (Fig. 12-b). L'altra 
estremità del tubo PE delle acque reflue è 
collegata alla sella di scarico

3. Collegare il connettore all'ingresso 
dell'acqua del rubinetto, quindi spingere il 
tubo PE bianco dell'acqua del rubinetto nel 
connettore. L'altra estremità del tubo PE 
dell'acqua del rubinetto è collegata alla 
valvola a 3 vie.

4. Spingere il tubo PE dell'acqua purificata blu 
nel raccordo a innesto rapido dell'uscita 
dell’acqua purificata. L'altra estremità del 
tubo PE dell'acqua purificata è collegata al 
rubinetto.

5. Fissare ciascun tubo PE con le clip di 
sicurezza (vedere il capitolo Come utilizzare 
i raccordi a innesto rapido) (Fig. 12-C).

Fase 5: Controllo per perdite

Non collegare l'unità principale all'alimentatore in questo momento. Verificare 
sempre che non vi siano perdite prima di collegare il prodotto all'alimentazione.

1. Chiudere il rubinetto.
2. Aprire la valvola a 3 vie e la 

valvola di intercettazione 
dell'erogazione idrica (Fig. 13).

3. Controllare tutti i punti di 
collegamento per eventuali 
perdite.

4. Utilizzare la valvola di 
intercettazione dell'erogazione 
idrica per chiudere l'erogazione 
idrica se si individuano perdite.

Valvola a 3 vie

Valvola di 
intercettazione

Rosso 

Blu 

Bianco

Clip di Bloccaggio

DRENAGGIO

INGRESSO
USCITA
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→

13

Pulsanti

UTILIZZO DEL PRODOTTO

ISTRUZIONI OPERATIVE
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 PRUDENZA: Rischio di danni!
• Chiudere la valvola a 3 vie e scollegare il prodotto in caso di arresto dell'acqua o 

manutenzione della tubatura. Sciacquare sempre le linee dell'acqua dopo ogni 
intervento di manutenzione per evitare l'accumulo di detriti maggiori nei filtri.

• Se si prevede di non utilizzare il prodotto per un periodo di tempo prolungato, 
chiudere la valvola a 3 vie. Prima di utilizzare nuovamente il prodotto, aprire la 
valvola a 3 vie e lasciare scorrere l'acqua dal rubinetto per 3-5 minuti.

Segnali

Pulsante (        )

Pulsante (       )

Pulsante (       )

Tenere premuto il pulsante "      " per 3 secondi per accedere alla modalità 
App Msmart; Tenere premuto il pulsante "      " per 8 secondi per ripristinare il 
modulo di rete wireless.
 
Una volta scaduta la durata della cartuccia filtrante PCB, la spia del pulsante PCB 
lampeggia a 1 HZ. È possibile tenere premuto il pulsante "       " per 3 secondi 
finché il cicalino non emette un segnale acustico una volta per ripristinare la 
cartuccia filtrante PCB;
In modalità standby, tenere premuto il pulsante "PCB" per 3 secondi per accedere 
alla modalità di ripristino del filtro PCB. Trascorsi 10 secondi senza nessuna 
operazione di ripristino, si uscirà automaticamente dalla modalità di ripristino del 
filtro PCB. Tenendo premuto nuovamente il pulsante "        " per 3 secondi, la 
cartuccia filtrante PCB verrà ripristinata.

Spia del pulsante 
di rete WiFi

Lampeggia lentamente prima che la rete sia connessa; lampeggia 
rapidamente durante la connessione di rete; rimane acceso quando la rete 
è connessa.
Lampeggia quando la cartuccia filtrante PCB scade o è in modalità di 
ripristino; rimane acceso negli altri casi. 

Spia del pulsante 
PCB 

Lampeggia quando la cartuccia filtrante RO scade o è in modalità di 
ripristino; rimane acceso negli altri casi. 

Spia del pulsante 
RO

Modalità

Modalità di 
risparmio 
energetico

Modalità di 
sicurezza
 
Modalità di 
autopulizia

Dopo 15 minuti di standby, entra in modalità di risparmio energetico e tutte 
le spie sono accese a metà;

Il prodotto si spegne automaticamente se l'acqua scorre ininterrottamente 
per 30 minuti.
Per ripristinare, chiudere il rubinetto, si consiglia di spegnere l'alimentazione, 
accendere il prodotto. Il prodotto riprende il normale funzionamento.

Il prodotto sta pulendo i filtri

Una volta scaduta la durata della cartuccia filtrante RO, la spia del pulsante RO 
lampeggia a 1 HZ. È possibile tenere premuto il pulsante "      " per 3 secondi 
finché il cicalino non emette un segnale acustico una volta per ripristinare la 
cartuccia filtrante RO;
Nello stato di standby, tenere premuto il pulsante "RO" per 3 secondi per 
accedere alla modalità di ripristino del filtro RO e la spia di ripristino lampeggerà a 
1 HZ. In questa modalità, dopo il decorso di 10 secondi senza operazione di 
ripristino, si uscirà automaticamente dalla modalità di ripristino del filtro RO. 
Tenendo premuto nuovamente il pulsante "      " per 3 secondi, la cartuccia 
filtrante RO verrà ripristinata.
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1. Collegare l'adattatore e il rubinetto al connettore del cavo dell'unità, quindi 
collegare la spina a una presa di corrente GFCI da 100-240 V.

2. Accendere il prodotto. Tutte le spie sul pannello frontale lampeggiano 
simultaneamente per 5 secondi, mentre l'unità principale emette 5 segnali acustici, 
segnalando che il sistema si sta avviando. L'unità principale rimarrà in modalità di 
autopulizia per 25 secondi. Non usare il rubinetto durante questo periodo.

3. Dopo che il prodotto ha completato la modalità di pulizia automatica, si consiglia di 
aprire il rubinetto collegato e lasciare scorrere l'acqua per almeno 20 minuti per 
lavare i filtri prima di bere l'acqua per la prima volta.

UTILIZZO

1. Ruotare lentamente la maniglia del rubinetto dalla propria posizione verticale di 
90° in senso antiorario per avviare il flusso dell'acqua.

2. Ruotare la maniglia del rubinetto di 90° in senso orario per interrompere il flusso 
dell'acqua.

AVVISO: La quantità di acqua purificata dipende dalla pressione e dalla 
temperatura dell'acqua.

SOSTITUZIONE DEL FILTRO

Pulizia

PULIZIA E MANUTENZIONE

16

AVVISO: 
Il filtro RO o il filtro PCB devono essere sostituiti quando la spia 
corrispondente inizia a lampeggiare.
Entrambi i filtri hanno una durata di servizio limitata. 
Cambiamenti nel sapore, nell'odore, nel colore e nel flusso 
dell'acqua purificata indicano l’ora di sostituire il filtro.

AVVISO: 
Ogni altra manutenzione non menzionata in questo manuale 
compete a un centro di riparazione professionale.

Per cambiare un filtro procedere come segue:
1. Chiudere la valvola a 3 vie (Fig. 14).
2. Scollegare la spina dalla presa di corrente.
3. Aprire il rubinetto dell'acqua potabile per rilasciare la pressione.
4. Rimuovere il coperchio dall'unità principale.
5. Afferrare la maniglia e tirarla verso l'esterno per rimuovere la 
cartuccia filtrante. (Fig. 15)
6. Inserire il nuovo filtro nel manicotto, allineare la nervatura del filtro 
con la base e spingerlo verso l'interno finché non si sente un "clic". A 
questo punto, la sezione del filtro dovrebbe essere a filo con la 
calotta anteriore (Fig. 16, Fig. 17).
7. Chiudere il rubinetto.
8. Aprire la valvola a 3 vie.
9. Collegare la spina alla presa di corrente.
10. Il prodotto si avvia
11. Tutte spie lampeggiano simultaneamente per 5 secondi mentre 
l'unità principale emette 5 segnali acustici, segnalando che il sistema 
si sta avviando. L'unità principale entrerà in modalità di autopulizia 
per 25 secondi. Non utilizzare il rubinetto in questo periodo.
12. Dopo l'avvio del prodotto, tenere premuto il pulsante del filtro 
corrispondente per 3 secondi finché non si sente un "bip" e la 
cartuccia filtrante viene ripristinata.
13. Aprire il rubinetto collegato e lasciare scorrere l'acqua per 
almeno 20 minuti per lavare i filtri prima di bere l'acqua per la prima 
volta.

14

15

16

17

Prima della pulizia, scollegare il prodotto dall'alimentazione elettrica.
Non utilizzare detergenti aggressivi, spazzole con setole metalliche o di nylon o utensili 
affilati o metallici come coltelli, raschietti duri e simili. Potrebbero danneggiare le superfici.
Utilizzare un panno umido per pulire il prodotto. Far asciugare completamente il prodotto.

RO

RO

PCB

RO

RO

PCB

PCB

Allineare e spingere 
verso l'interno
 

RO

RO

PCB



ITIT

17

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Il funzionamento dell’apparecchio può causare errori e malfunzionamenti. Le seguenti 
tabelle contengono possibili cause e note per risolvere un messaggio di errore o un 
malfunzionamento. Si consiglia di leggere attentamente le tabelle sottostanti per 
risparmiare tempo e denaro che potrebbero essere necessari per chiamare il centro di 
assistenza.

Possibile motivo SoluzioneProblema

Flusso ridotto di 
acqua purificata

La valvola a 3 vie non 
è completamente 
aperta.

Aprire completamente la valvola a 3 vie.

Il filtro è bloccato o ha 
raggiunto la fine della 
sua durata.
 

Sostituire il filtro.

Il filtro non è stato 
utilizzato per alcuni 
giorni.
Il filtro ha raggiunto la 
fine della sua durata è 
difettoso

Aprire il rubinetto e far scorrere 
l'acqua per 5 minuti.

Sostituire il filtro.

Il livello di TDS 
nell’erogazione idrica 
supera il livello 
massimo consentito 
dall'EPA per l'acqua 
potabile pubblica.

Interrompere immediatamente l'utilizzo del 
prodotto e chiudere la valvola a 3 vie per 
evitare danni. Installare un dispositivo di 
pretrattamento a monte del prodotto 
nell'erogazione idrica. Reinstallare il prodotto.

Guasto di un 
componente del 
sistema.
Filtri non installati 
correttamente.

Chiudere la valvola a 3 vie e scollegare la 
spina dalla presa di corrente. Contattare 
immediatamente l'assistenza clienti.
Chiudere la valvola a 3 vie. Rimuovere e 
rimontare i filtri. Aprire la valvola a 3 vie.

Il rilevatore di 
perdite d'acqua è 
stato attivato. 

Una bolla d'aria sta 
bloccando i tubi PE 
(di solito dopo la 
sostituzione del filtro 
o l'interruzione 
dell'erogazione 
idrica).

Chiudere la valvola a 3 vie e scollegare la 
spina dalla presa di corrente.
Ispezionare le linee e i tubi per perdite 
esterne. Inclinare l'unità principale per 
verificare la presenza di perdite interne:
In caso di perdita interna, l'acqua fuoriuscirà 
dall'unità principale. Contattare l'assistenza 
clienti.
In caso di perdita esterna, ispezionare per 
perdite e ripararle di conseguenza. Scaricare 
l'acqua dall'unità principale tramite 
l’inclinazione.
Per resettare il rilevatore di perdite: 
scollegare la spina dalla presa. Scollegare il 
tubo PE dell'acqua del rubinetto (BLU). 
Ricollegare il tubo PE dell’acqua potabile 
(BLU) all'ingresso dell'acqua del rubinetto e 
collegare la spina alla presa di corrente.

Non esce acqua 
purificata dal 
rubinetto 
collegato.

L'unità 
principale 
perde.

Cambiamento 
del sapore 
dell'acqua.

L'acqua purificata 
contiene un livello 
elevato di solidi 
totalmente 
disciolti (TDS).

●

●

●

●

●

●

●

●

●

Chiudere la valvola a 3 vie e scollegare la 
spina dalla presa di corrente.
Aprire il rubinetto della cucina e assicurarsi 
che l'acqua scorra.
Aprire la valvola a 3 vie e collegare la spina 
alla presa di corrente.
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                il logo, i marchi denominativi, il nome commerciale, l'immagine aziendale e 
tutte le loro versioni sono beni di valore di Midea Group e/o delle sue affiliate ("Midea"), 
di cui Midea detiene marchi commerciali, copyright e altri diritti di proprietà 
intellettuale, e tutto l'avviamento derivante dall'utilizzo di qualsiasi parte di un marchio 
commerciale Midea. L'uso del marchio Midea per scopi commerciali senza il previo 
consenso scritto di Midea può costituire violazione del marchio o concorrenza sleale in 
violazione delle leggi vigenti.

Il presente manuale è stato creato da Midea, che si riserva tutti i diritti d'autore. 
Nessuna entità o individuo può utilizzare, duplicare, modificare, distribuire in tutto o 
in parte il presente manuale, né abbinarlo o venderlo insieme ad altri prodotti senza il 
previo consenso scritto di Midea.

Tutte le funzioni e le istruzioni descritte erano aggiornate al momento della stampa 
del presente manuale. Tuttavia, il prodotto effettivo potrebbe variare a causa di 
funzionalità e design migliorati.

MARCHI, COPYRIGHT
E DICHIARAZIONE LEGALE
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SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

Istruzioni importanti per l'ambiente

Conformità alla direttiva WEEE e smaltimento del prodotto di scarto:
Questo prodotto è conforme alla Direttiva WEEE dell'EU (2012/19/EU). Questo 
prodotto reca il simbolo di classificazione per i rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche (WEEE).
Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere 
smaltito con altri rifiuti domestici al termine della sua vita utile. 
L'apparecchio usato deve essere restituito al punto di raccolta 
ufficiale per il riciclaggio dei dispositivi elettrici elettronici. Per 
conoscere questi sistemi di raccolta, contattare le autorità locali o 
il rivenditore presso cui è stato acquistato il prodotto. Ogni nucleo 
familiare svolge un ruolo importante nel recupero e nel riciclaggio 
dei vecchi elettrodomestici. Lo smaltimento appropriato degli 
elettrodomestici usati contribuisce a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l'ambiente e per la salute umana.

Conformità alla direttiva RoHS

Il prodotto acquistato è conforme alla direttiva EU RoHS (2011/65/EU). Non contiene 
materiali nocivi e proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sull’imballaggio

I materiali di imballaggio del prodotto sono realizzati con 
materiali riciclabili, in conformità con le nostre Normative 
Nazionale sull'Ambiente. Non smaltire i materiali di imballaggio 
insieme ai rifiuti domestici o di altro tipo. Portarli ai punti di 
raccolta dei materiali di imballaggio designati dalle autorità locali.
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AVVISI SULLA PROTEZIONE DEI DATI

Per la fornitura dei servizi concordati con il cliente,
Ci impegniamo a rispettare senza restrizioni tutte le disposizioni della legge sulla 
protezione dei dati applicabile, in linea con i paesi concordati entro i quali i servizi al 
cliente saranno forniti, nonché, se del caso, il Regolamento Generale sulla Protezione dei 
Dati (GDPR) dell’EU.

In generale, il nostro trattamento dei dati serve ad adempiere ai nostri obblighi 
contrattuali nei tuoi confronti e, per motivi di sicurezza del prodotto, a salvaguardare i 
tuoi diritti in relazione a domande sulla garanzia e sulla registrazione del prodotto. In 
alcuni casi, ma solo se viene garantita un'adeguata protezione dei dati, i dati personali 
potrebbero essere trasferiti a destinatari situati al di fuori dello Spazio economico 
europeo.

Ulteriori informazioni saranno fornite su richiesta. Puoi contattare il nostro Funzionario 
per la Protezione dei Dati tramite MideaDPO@midea.com Per esercitare i tuoi diritti, 
come il diritto di opporti al trattamento dei tuoi dati personali per finalità di marketing 
diretto, ti preghiamo di contattarci tramite MideaDPO@midea.com. Per ulteriori 
informazioni, seguire il codice QR.
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